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James Benson 


The Visamapadavyahya (VP) is a short commentary directed to the "difficult" 
(visama ) passages in the first nine ahnikas (daily lessons) of Bhattoji Dlksita's 
Sabdakaustubha. The text appears to have been written by Nagesabhatta, and as far 
as I know has never been published. I am currently engaged in the preparation of a 
critical edition of the text based on 18 manuscripts currently held in libraries in 
Nepal, Jammu, Tamil Nadu, Maharashtra, Madhya Pradesh, Rajastan, Kerala, and 
England. What follow here is a brief account of the text, its manuscript sources, and 
a preliminary version of the first ahnika. 

The Sabdakaustubha and its Commentaries 

The Sabdakaustubha is one of four grammatical texts known to have been 
written by Bhattoji Dlksita. 1 The other three are: 

1) the Siddhantakaumudi, a commentary on the sutras of Panini's Astadhyayl 
in which these have been re-ordered so as to present in distinct chapters 
{prakaranas) various topics such as the names and principles used in 
grammar, the rules of sandhi', the derivation and inflexion of word classes, 
etc., 

2) the Praudhamanorama, an autocommentary on the SiddhantakaumudI, and 

3) the Vaiyakaranasiddhantakarika, a set of approximately 72 verses, many 
taken from Bhartrhari's Vakyapadiya , which present in outline what is 
sometimes called the "philosophy of grammar". 

The overall structure of the Sabdakaustubha is based on Patanjali's 
Mahabhasya , in that it follows the division of that text into ahnikas , the first two 
being directed to preliminary questions such as the purpose and definition of 
grammar ( paspasahnika ), and the system of sounds with which the grammar operates 
(pratyaharahnika ). Unlike the Mahabhasya however, the Sabdakaustubha does not 
skip over certain sutras of Panini, but comments on every one which falls in the 
portions it covers. Moreover, and in further contrast with the Mahabhasya , it begins 


1 The dates of Bhattoji Dlksita are uncertain, but the period of his literary activity is 
commonly thought to be about 1580 to 1630. See Suryakant Bali, Bhattoji Dlksita: 
His Contribution to Sanskrit Grammar, pp. 3-4. Nagesabhatta, also known as 
Nagojibhatta, was a prolific writer, not only in grammar, but in dharmasastra, 
poetics, and other subjects as well. P.V. Kane dates the period of his literary activity 
from 1700 to 1750 in History of Dharmasastra, Vol. I, Part II, pp. 965-7. See also 
P.K. Gode, "The Relative Chronology of some Works of Nagojibhatta Between c. 
A.D. 1680 and 1750", in Studies in Indian Literary History, Vol. Ill, pp. 212-9. 
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its analysis of each sutra with a basic account of what the sutra teaches, before 
launching into an exposition of the various interpretive issues raised in the tradition. 

It is not known if the Sabdakaustubha was ever complete. The surviving portions 
which we know of cover adhyayas I, II, and IV, and padas 1-2 of adhyaya III. In 
1803 Colebrooke had access to less of the text: 

"The only portion of it I have yet seen reaches no farther than to the end of the 
first section of Panini's first lecture. But this is so diffusive, that, if the whole 
have been executed on a similar plan, it must triple the ponderous volume of 
the Mahabhasya itself. I have reason, however, for doubting that it was ever 
completed". 1 

Presumably it was the exhaustive treatment of grammatical topics in the 
Sabdakaustubha that led Bhattoji in his other works to refer readers to that text for 
more detailed discussion. 2 

The VP was one of a number of commentaries written on the Sabdakaustubha, 
none of which have yet been printed. It is difficult to know from published 
catalogues and reports just how many distinct commentaries have survived. Apart 
from the VP, Aufrecht lists the following by name of text or author: 3 

1. Prabha, by Vaidyanatha Payagunde, pupil of Nagesabhatta 

2. Prabha, by Raghavendracarya 

3. Bhavapradlpa (or ° dipika), by Krsnamitra 4 

4. Sabdakaustubhoddyota, by Vaiyanatha Sukla 

5. Sabakaustubhadusana, by Bhaskara Diksita 

6. Commentary, by Krsnacarya. 5 


1 H.T. Colebrooke, "On the Sanscrit and Pracrit Languages", Asiatic Researches, vol. 
vii, 1801, pp. 199-231; reprinted in Essays on the History, Literature, and Religions 
of Ancient India (Miscellaneous Essays), p. 13. The ratio of 3:1 mentioned by 
Colebrooke seems to lessen beyond the first pada of the first adhyaya. Judging 
merely from page numbers, the greater density of commentary drops by about a 
quarter over the remaining part of the text. 

2 Vaiyakaranabhusanasara,\. 1: 

phanibhasitabhasyabdheh sabdakaustubha uddhrtah/ 
tatra nirnita eva ’rthah saksepen ’ha kathyate//, 
and SiddhantakaumudI, one of the concluding verses to the uttarardha : 
ittha laukikasabdanam dihmatram iha darsitam/ 
vistaras tu yathasastra darsitah sabdakaustubheH 

3 T. Aufrecht, Catalogus Catalogorum, Part I, p. 632, Part II, p.150. 

4 This author is identified as Krsnamisra Bhattacarya by V. Krishnamacharya in the 
Descriptive Catalogue of the Sanskrit Manuscripts in the Adyar Library, p. 35. 

5 Our sole reference for this work is G. Biihler's catalogue (see below). Possibly it is 
the same as number 3, since the author of that work is given as Krsnamitra Acharya 
by the editor of Oudh X, 8, and as Krsnamisra Bhattacarya by V. Krishnamacharya 
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He also gives these entries for otherwise unidentified commentaries on the 
Sabdakaustubha : 

1. Bhr. 192. Oppert 2051. 11,2243.* 

2. Stein 47 (three different commentaries). 2 

Another commentary, which would be particularly interesting to find, is the 
Prakasa by Haridlksita, the grandson of Bhatttoji and teacher of Nagesabhatta. 
Haridlksita refers to this work in his Sabdaratna commentary on Bhattoji's 
Praudhamanorama , but to my knowledge no surviving copies have been identified. 3 


The Visamapadavyakhya and its Authorship 

In 1872 G. Biihler recorded the existence in Bhuj of a commentary on the 
Sabdakaustubha written by Nagojibhatta and having the name Visama. By the end of 
the century, four more manuscripts were located, in Nagpur, Benares, Allahabad 
district, and Partabgarh (Maharashtra), all of which Aufrecht listed under the name 
Visamapadi and as being by Nagesa. The particular names of the text and the author 
as recorded in the catalogues used by Aufrecht are: 


in the Adyar catalogue. Against this identification is of course the fact that Biihler 
lists these works as distinct. 

1 The first of these is listed in Shridhar Bhandarkar, A Catalogue of the Collections 
of Manuscripts deposited in the Deccan College, Bombay, 1888, p. 257, Section XV 
(manuscripts collected in 1882-3), no. 192. It is described there as an anonymous 
commentary on the first pad a of the Sabdakaustubha in 30 leaves, dated samvat 
1850. In fact it is the manuscript of the VP currently held in the Bhandarkar Oriental 
Research Institute and described below as manuscript B. The second and third are 
listed as Sabdakaustubhavyakhya and Kaustubhavyakhya, with 302 and 222 pages 
respectively, in G. Oppert, Lists of Sanskrit Manuscripts in Private Libraries in 
Southern India, Madras, 1880, 1885. 

2 In his Catalogue of Sanskrit Manuscripts of His Highness the Maharaja of Jammu 
and Kashmir, p. 47, M.A. Stein lists four manuscripts of Sabdakaustubha 
commentaries which lack names of the text or the author. The first two, numbers 73 
and 71, are listed as tTkas and are manuscripts of the VP (they are manuscripts W and 
J described below). The third and fourth, numbers 70 and 74, are a vyakhya of 41 
folios and a vyakhyanam of 40 folios. Stein says that these are distinct from each 
other and from 73. He also lists a manuscript of Krsnamitra's Bhavapradipa (number 
72). 

~ >* 

Praudhamanorama with Commentary Sabdaratna, ed. Venkatesh Laxman Joshi, p. 

83. 
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Visama 

Nagojibhatta 

Bhuj 1 

VisamapadT 

Nagojibhatta 

Nagpur 2 

Sabdakaustubhatlka 

Nagesa 

Benares 3 

Visama vyakhya 

Nagojibhatta 

Allahabad 

district 4 5 

Visamatippana 

Nagesa 

Partabgarh 


Unfortunately, none of the five reports referred to above quote any portion of 
the text. At present it is not known where any of these manuscripts are, if they still 
exist. A sixth report, not included in Aufrecht, listed a VisamapadT commentary by 
Nagesa in Alwar, but the manuscript itself does not bear the name of any author. 6 

In the 20th century, several manuscripts proving to be of a single commentary 
on the Sabdakaustubha were identified, a number having names identical or similar 
to those given in the catalogues used by Aufrecht: Visamapadavyakhya, 
Visamavyakhya, Sabdakaustubhavyakhya, SabdakaustubhatippanI, 
Sabdakaustubhatatparyatika. The commentary given in these manuscripts is the 
same as the one given in three of Aufrecht's unidentified works listed above, namely, 
Bhr. 192 and two of the manuscripts in the Stein catalogue, and in the manuscript 
recorded from Alwar. However, none of these manuscripts contain any statement of 
authorship. It is reasonable to suspect that the 19th and the 20th century manuscripts 
are of one and the same text, but at present the old reports simply serve to suggest 
that the manuscripts we possess may be of a text by Nagesa. 7 In his famous Systems 
of Sanskrit Grammar, published in 1915, Belvalkar says that Nagesa wrote a 


1 G. Biihler, A Catalogue of Sanskrit Manuscripts Contained in the Private Libraries 
of Gujarat, Kathivad, Kachchh, Sindh, and Khandes, Fascicle III, pp. 22-3. 

2 F. Kielhorn, A Catalogue of Sanskrit MSS. Existing in the Central Provinces, pp. 
88-9. 

3 A Catalogue of Sanskrit Manuscripts in Private Libraries of the North- Western 
Provinces, Part II (sic, for Part I), pp. 110-111. 

4 Pandita Devlprasada, A Catalogue of Sanskrit Manuscripts Existing in Oudh 
Province for the Year 1888, pp. 84-5. 

5 Pandita Devlprasada, A Catalogue of Sanskrit Manuscripts Existing in Oudh 
Province for the Year 1889, pp. 66-7. Aufrecht also lists one more manuscript, Oudh 
IX, 11, but I have not been able to find it in any catalogue volume. 

6 P. Peterson, Catalogue of the Sanskrit Manuscripts in the Library of His Highness 
the Maharaja of Alwar, 1892, p. 51. The manuscript in question is manuscript C of 
the VP described below. 

7 It is possible that not all of the five manuscripts of the VP listed by Aufrecht 
actually bore the name of the author, since one or more of the compilers may have 
relied on an earlier report and simply added Nagesa's name. (I confess I do not know 
what their practice was). In any case it seems that Peterson may have done this in his 
Alwar catalogue. It is perhaps less likely to have occurred in the case of the Benares 
manuscript, since the only name of the text given there, Sabdakaustubhatlka, does 
not include the readily identifiable term " visamd'. 
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commentary on the Sabdakaustubha called the Visami, 1 but clearly he had not 
examined any manuscript with Nagesa's name on it, since later, in his catalogue of 
the Bhandarkar manuscripts he only guesses that the Poona manuscript is "probably 
the same". 1 2 More recent authors either quote Belvalkar or refer to his likely source, 
Aufrecht. 3 In the files of the New Catalogus Catalogorum it seems that any doubts 
have been set aside, and the 19th and 20th century manuscripts are assembled 
together as constituting our evidence for the Visamavyakhya, a commentary by 
Nagesa on the Sabdakaustubha. It is this work which is edited here. 4 

It appears to me likely that this work was written by Nagesa, on grounds 
which will be presented below, but there are at least two reasons why we might be 
initially hesitant to asign it to him. Firstly, as was pointed out above none of the 
manuscripts we possess offer any statement of authorship. The word " visama", 
although farily rare in the titles of Sanskrit commentaries (see below), may have 
occured in more than one commentary on the Sabdakaustubha. There are at least 
two different commentaries on the Sabdakaustubha called Prabha. Secondly, even if 
the manuscripts we possess are of the same text as those which bear the name of 
Nagesa, it may not be the case that he was in fact the author. Apart from the entries 
in manuscript catalogues discussed above, no references have been reported from 
Sanskrit sources regarding either the Visama or a commentary of any other name by 
Nagesa on the Sabdakaustubha. It is well known that Nagesa occasionally refers 
readers to his other books by name, and that when he simply says a subject has been 
treated elsewhere, his pupil Vaidyanatha Payagunde often identifies which of his 
books is to be understood. In the absence of any direct reference to the VP as a work 
of Nagesa, it would not be unreasonable to suppose that the work could have been 
written by a direct or indirect pupil and then attributed to him. 

Reasons for assuming that Nagesa did write the VP are the following. Firstly, 
a number of passages in the VP are strikingly similar or even identical to passages in 
other works by Nagesa. These are discussed briefly below. Secondly, in his Prabha 
commentary on the Sabdakaustubha , Nagesa's direct pupil Vaidyanatha Payagunde 


1 S.K. Belvalkar, Systems of Sanskrit Grammar, p. 41. 

2 S.K. Belvalkar, Descriptive Catalogue of the Government Collections of 
Manuscripts deposited at the Bhandarkar Oriental Research Institute, Volume If 
Grammar: Part I (Vcdic & Pan inly a), p. 69. 

3 E.g., V. Krishnamacharya, Descriptive Catalogue of Sanskrit Manuscripts in the 
Adyar Library, Vol. VI- Grammar, Prosody and Lexicography, p. 37. 

4 1 must thank Dr. N. Gangadharan for very kindly sending me his list of manuscripts 
of Nagesa's commentary from the files of the New Catalogus Catalogorum in 
Madras. Under the printed entry for Nagesabhatta in this catalogue (Vol. X, p. 21b), 
the text is listed as the Visami. It seems that there is one manuscript of the VP listed 
in the catalogue of the Punjab University Library (Lahore) as being by Nagesa (see 
appendix), but as anonymous in the files of the New Catalogus Catalogorum. I have 
not seen it, and so cannot be certain that it is of the same text as the others or that 
Nagesa's name is actually in it. In any case it seems remarkable that none of the 
eighteen manuscripts which I have seen bears an author's name. 
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incorporates, verbatim or very nearly verbatim, a very great deal of the 
corresponding text of the VP. The Prabha is a much wordier commentary than the 
VP. Its treatment of the Sabdakaustubha is approximately nine times longer than the 
corresponding section of the VP. 1 It seems far more likely that Vaidyanatha included 
text from the VP in his much larger work, than that certain sentences were extracted 
from the Prabha and incorporated in a separate composition, either by Vaidyanatha 
himself or by someone else. Also, Vaidyanatha never attributes the remarks found in 
the VP to his teacher or to any other scholar. They are not added to bolster or prove 
arguments, but rather form part of the basic exposition. It appears that Vaidyanatha 
wrote his commentary using the VP as one of his main sources, which makes perfect 
sense if the VP is the work of his teacher. It is of course possible that Vaidyanatha 
composed the VP himself, before writing the Prabha, but in that case the many 
instances where the text of the VP fails to occur in the much larger work would be 
puzzling. Thirdly, Nagesa wrote at least one other book which was described in its 
colophon as " visamapadavyakhyarupd' (having the form of a commentary on the 
difficult passages). This was one of his works on poetics, namely, the Satpadananda 
commentary on Appayadiksita's Kuvalayananda. The Satpadananda is one of two 
commentaries Nagesa wrote on the Kuvalayananda, the Alamkarasudha being the 
other. The Satpadananda is the shorter work, and its existence is at least indirectly 
suggestive that the grammatical work with a similar title could be by Nagesa. 2 

A more general consideration concerning Nagesa's authorship of the VP is 
whether it is likely to be something he would have written. This is of course 
impossible to argue strongly about, especially given the wide range of books Nagesa 
wrote, both on grammar and other topics. Still, he wrote two major commentaries on 
Bhattoji's Siddhantakaumudi, namely, the Brhacchabdendusekhara and the 
Laghusabdendusekhara, and another on the Praudhamanorama, namely, the 
Laghusabdaratna, and so it is plausible that he might have also written a commentary 
on the Sabdakaustubha. It is also plausible that it might have been a short one, for 
the following reason. A great deal of the Sabdakaustubha is directed to Patanjali's 
Mahabhasya and Kaiyata's Pradipa commentary on it, and the statements of these 


, 

It is not known how much of the Sabdakaustubha the Prabha covered. The longest 
portion known to have survived is held in the India Office Library, where the text 
continues through the seventh ahnika. 

1 Manuscripts of this work are described in H. Sastri and S.C. Gui's Descriptive 
Catalogue of Sanskrit Manuscripts in the Library of the Calcutta Sanskrit College, 
Vol. VII (no. 28), M.A. Stein's Catalogue of Sanskrit Manuscripts of His Highness 
the Maharaja of Jammu and Kashmir, pp. 62 and 271 (no. 213), and F. Kielhorn's A 
Catalogue of Sanskrit MSS Existing in the Central Provinces, pp. 104-105. The 
colophons in the Calcutta and the Jammu manuscripts read: iti 
srlkalopanamakanagesabhattaviracitah {h om. in Calcutta ms) 
kuvalayanandiyavisamapada vyakhyarupah satpadanandakhyo gramthah samaptah. 
The editors of the Calcutta catalogue say of the text, "A short commentary on the K, 
explaining only difficult words and passages." Kielhorn lists the text as, 

" Visamapadi Kuvalayanandatikd', by Nagesabhatta. 
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writers were exactly the focus of Nagesa's remarks in his Uddyota commentary on 
the Pradlpa. We have good reason to suppose that Nagesa had the Sabdakaustubha 
in mind when writing the Uddyota , since his pupil Vaidyanatha constantly tells us in 
his Chaya commentary on the Uddyota which grammarian or text his teacher is 
refuting, or, less often, supporting. The Sabdakaustubha is the name mentioned more 
than any other. Consequently, it would not be surprising if Nagesa also wrote a 
"brief but concise" commentary on the Sabdakaustubha , as Belvalkar described the 
VP in his catalogue. 1 

Lastly, the number and geographical spread of the known manuscripts of the 
VP suggest that it was a valued work. 2 Nagesa was famous as a scholar, and if the 
VP are his notes on the Sabdakaustubha , it makes sense that manuscripts would have 
travelled widely. Also, as will be seen in the edition, there are significant textual 
variants, showing that the work was revised either by the author or, I think less 
likely, by a later scholar. The dissemination and survival of earlier and later drafts is 
also consistent with Nagesa's authorship, in the sense that he was a prolific writer 
who was known to revise his works, and according to tradition he lived to an old age. 

Introductory and Concluding Verses in the MSS 

Only a single manuscript of the VP gives an introductory verse, and there it is 
added in the margin in a second hand. The deity saluted is Siva, as in Nagesa's other 
works, but no name is offered for the text apart from the plain term 
’' kaustubha vyakhyd ' (commentary on the Kaustubha ). The verse suggests that the 
work was possibly not intended for the use of beginners, since it announces that the 
author wrote it, "to delight persons of judgement" {samkhyavatam mude). 

It is perhaps interesting to note that in the printed extract of Nagesa's 
Satpadananda commentary in the Jammu catalogue no introductory verses appear. 

Of course this only reflects the state of the one manuscript, but it may suggest that in 
this particular genre of commentary by Nagesa introductory verses were not 
necessary or expected. 

A related feature which the VP shares with the Satpadananda is that it 
concludes without any final verse. It is curious though that there appears in the 
colophons of a group of manuscripts (RTCUSJ) a verse which also occurs in 
manuscripts of the Sabdakausubha itself. This verse is somewhat famous, since it 
honors Sesakrsna, author of numerous works, including the Prasada commentary on 
Ramacandra's PrakriyakaumudT, for teaching the author grammar: 

nirvisesam mahasesac chesakrsnam aharn bhajej 
yo mam asesah sesoktir visisyaivadhyajlgapat// 


1 Op. cit., p. 69. 

2 Apart from the localities mentioned above, it appears from catalogue reports that 
manuscripts of the text are held in Benares and Patna. See appendix. 
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(I honor Sesakrsna, no different from the great Sesa (i.e., lord of snakes), who taught 
me in excellent fashion the entire doctrine of Sesa, (i.e., Patanjali)). The verse was 
brought to public attention by Mukunda Punatamakara, who quotes it in his 
introduction to the Sabdakaustubha as occuring in an old manuscript of the 
Sabdakaustubha in the Sarvasvatlbhavana Library. 1 I have also seen it recorded in 
an "old-appearing" Telegu manuscript of the Sabdakaustubha in the Madras 
Government Oriental Library. 2 It also appears in a manuscript of the 
Sabdakaustubha in the Chandra Shum Shere collection in the Bodleian Library. 3 

The VP and Nagesa's Other Works 

A large number of passages in the VP are closely similar or even identical to 
passages found in Nagesa's other grammatical works, a fact which contributes to the 
arguments for accepting Nagesa's authorship. In the notes to the text many of these 
parallels have been pointed out, but there has been no attempt to do this exhaustively. 
Nagesa's writings are simply too voluminous to make this practical at present. 

The text of Nagesa which seems to show the closest agreement with the VP is 
the Uddyota commentary on Kaiyata's PradTpa. This is hardly surprising, since the 
PradTpa was an extremely important text for the later grammatical tradition, as is 
made clear by the numerous commentaries directed to it. Although the PradTpa never 
had the authority of the Mahabasya itself, scholars of Bhattoji's period seemed 
compelled to acount for its teachings, either explaining or refuting them, when 
setting out their own intrepretation of the ancient texts. I have not made a precise 
count of this, but Kaiyata seems to be the most writer most referred to in the 
Sabdakaustubha. 

A second text by Nagesa which shows close matches to passages in the VP is 
the Sphotavada. The doctrine of sphota is not a major theme in the PradTpa, although 
that term is used and the relevant issue of denotation is discussed. 4 Bhattoji devotes 
the second of his five sub-sections on the first ahnika to this topic, and that is where 
most of the parallel passages in the VP occur. 

A third text by Nagesa which the VP occasionally matches is the 
Brhacchabdendusekhara, a commentary on Bhattoji's Praudhamanorama. I have not 
traced that many parallel passages, but one in particular is interesting, in light of the 
findings of the editor of the Brhacchabdendusekhara, Sitarama Sastrl. In his lengthy 


1 Sabdakaustubha, ed. Mukunda Punatamakara, p. 1 of the Introduction. 

Punatamakara does not say where the verse occurs. 

2 M. Rangacharya, A Descriptive Catalogue of the Sanskrit Manuscripts in the 
Government Oriental Manuscripts Library, Madras, Vol. Ill Grammar, Lexicography 
and Prosody, No. 1324, p. 942. The verse is recorded as occurring at the end of the 
first pada of the first adhyaya. 

3 MS Chandra Shum Shere d.226, f. 309r. As in the Madras manuscript referred to 
above, the verse occurs at the end of the first pada of the first adhyaya. I have not 
checked any other manuscripts of the Sabdakaustubha. 

4 PradTpa, p. 17b. 
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introduction to the text, Sastrl argues that Nagesa constantly revised the 
Brhacchabdendusekhara, and at some point put together the Laghusabdendusekhara 
as a more condensed, final treatise on the Praudhamanorama. 1 He argues that 
Nagesa changed his mind about the grammatical formation of the word " vidhi ' in 
Panini's rule 1.1.72 yena vidhis tadantasya, and that this change is evident from the 
manuscript tradition of the Brhacchabdendusekhara. The direction of change is clear 
given the evidence of the Laghusabdendusekhara. The issue in question is whether 
the word " vidhi' is formed as an action noun (the earlier view) or an object noun (the 
later view). Sastrl's exposition of the material is of course important for our 
understanding of the Sekhara texts, but it is interesting to see that the VP matches 
exactly the older formulation. Still, it is not certain what Nagesa believed to be true 
when writing this passage in the VP, since he is simply explaining Bhattoji's view. 

There are also certain distinctive phrases in the VP which are common to a 
number of Nagesa's works. One such phrase, pratyayasya ’hgamsa utthitakahksatvat , 
occurs in the VP on Sabdakaustubha 92.27. This expresses Nagesa's view on the 
natural expectancy a suffix has for an ahga, something he refers to in nearly identical 
words in the Uddyota and the Paribhasendusekhara. 1 2 

The absence (so far) of any textual references to the VP, along with the 
variety in readings found in the manuscripts, and the lack of a concluding colophon 
with the author's name, suggest that possibly Nagesa never finished it in a set form 
for dissemination. Perhaps the text we have are his notes on the Sabdakaustubha 
which he used when teaching that book. The New Catalogus Catalogorum lists 42 
works by Nagesa on dharmasastra, alamkarasastra, grammar, and tantra, before 
adding 26 more "miscellaneous" works, stating that many of these may be part of his 
major works. The depth of Nagesa's scholarship is well known. Given the very size 
of his output, it is at least plausible that a final "authorized" form of the VP never left 
his pen, in the way that his more famous works did. 

Manuscripts of the VP 

Eighteen manuscripts have been used in preparing the edition. The scribal 
dates recorded in them range from 1755 to 1816, the sole exception to this being a 
transcription date of 1913-14. The only place name for copying given by a scribe is 
KasI (Benares). Manuscripts L and Y are in Malayalam script; all the others are in 
Devanagarl. 

O Oxford. Bodleian Library. MS Chandra Shum Shere d.848. 79 folios. 24 
1/2 x 10 1/2 cm. 9 lines. Paper. Ff. 24-28 (at hrasve ’ti (92.5 or 3) to samudaye id 
(110.31)) and 33-38 (at cvipratyayasthale 7/7(134.26) to bahuvnhitvam id { 156.15)) 
missing; otherwise complete. 


1 Brhacchabdendusekhara, ed. Sltaramasastri, Introduction, (second edition) pp. 41-2. 

2 E.g., in the Uddyota on Panini 6.1.13 syahah samprasaranam putrapatyos tatpuruse, 
p. 34b, and the Paribhasendusekhara on paribhasa 103 anantyavikare ’ntyasadesasya, 
p. 203. 
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Colophon: iti srinavamahnikam samaptam rama (6x). 

B Bhandarkar. Belvalkar, Shripad Krishna, Descriptive Catalogue of the 
Government Collections of Manuscripts deposited at the Bhandarkar Oriental 
Research Insitute, Volume II, Grammar: Part I (Vedic andPaninlya), Bhandarkar 
Oriental Research Institute, Poona, 1938, p. 68. No. 85. Visama (pada) vyakhya. 
192/1882-93. 30 folios. 10x6 in. 17 lines. 40 aksaras. Country paper. Complete. 

Colophon: iti srisabdakausubhe visamapadavyakhyayam navamam ahnikam jpadas 
ca samaptah samvat 1850 tame varse bhadrapadamase krsnapakse trtlyayam 
ravivasare dehavallsthabhattopanamakadevatmajena sivasamkarakhyena likhiteyam 
visamapadavyakhya nama srlsabdakausubhasya tlkajj. (The date given here 
corresponds to Sunday, September 22nd, 1793). 

A Adyar. Pandit V. Krishnamacharya, Descriptive Catalogue of Sanskrit 
Manuscripts in the Adyar Library, Vol. VI- Grammar, Prosody and Lexicography, 
The Adyar Library, Madras, 1947, p. 37. Number 137. Sabdakaustubhatlka-Visami. 
17 folios. 10 1/4x3 in. 8 lines. Paper. Old. Ends in passage on jhapakene ’ti 
(101.13). 

P Anandasrama, Pune. Library number 1055. 27 folios. 11 x 4 in. (this is 
judging from a xerox copy, and may be incorrect). 10 lines. Visamavyahya on f. lr. 
Ends after the passage on sa capadarthe 77(184.9). 

Colophon: iti sivam prathame pamcamam iti visamavyakhya samapta idam 
pustakam sake 1709 plavamganamasamvatsare asadhe masi suklapakse caturthyam 
tithau camdravasare 

laksmlr yasya virajate sucikule camdrlva pamkeruhe 
yo gamgadharasunur ekamatiman yo vemkatesakhyakah| 
namnopopapadena yam yudhavarahj srlgodavolam vidus 
teneyam likhita subhastu visamavyakhya sriyah pritaye|| 
etena srlinahalaksmlkrsnaday a s trbhy amtam . ( The date given here is likely to be 
Monday, Tune 18th, 1787(although the tithi corresponds to Tune 19th)). 

K Kathmandu National Archives. Nepal-German Manuscript Preservation 
Project. Reel No. E 1812/8. Running No. E 34676. 44 folios. 22.3 x 9.7 cm. 13-14 
lines. Complete. 

Colophon: iti srlsabdakaustubhe visamavyakhyayam navamam ahnikam | padas ca 
samaptah samvat 1832 sake 1697 varse caitre masi suklapakse 9 ravivasare 
kurmamcalamtarvirajamanagamgavallbhumibhusanasrautrarhamtlcanajananivasakse 
tra-gramabhij anasltaramabhattasurisunuramanarayanabhattena svahastena likhldam 
pustakam 

tailad raksej jalad raksed raksec chithilavanidhanat 
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kastena likhitam gramtham y atnena paripalayet 1. ( The date given here 
corresponds to Sunday, April 9th, 1775). 

N Kathmandu National Archives. Nepal-German Manuscript Preservation 
Project. MS No. 4-1684. Reel No. A 1201/4. 47 folios. 24.2 x 12 cm. 11 lines. 
Complete. 

Colophon: iti srlsabdakaustubhe visamavyakhyayam navamam ahnikam jjpadas ca 

samaptajl || || || ||. 

R Kathmandu National Archives. Nepal-German Manuscript Preservation 
Project. MS No. 5-3825. Reel No. A 1201/3. 53 folios. 11 lines. Complete. 

Colophon: iti srlsabdakaustubhe visamavyakhyayam navamam ahnikam padas ca 
samaptah 

nirvisesam mahasesac chesakrsnam aha bhaje 
yo mam asesah sesoktlr visisyaivadhyajogapat 1 
likhita ramakrsnena vittalatmajasununa 

kaustubhavisamavyakhya kasyam ca dasaml dine 1 cha cha cha. 

I Kathmandu National Archives. Nepal-German Manuscript Preservation 
Project. MS No. 5-3825. Reel No. A 1201/3. The final six folios on the reel have 
been listed as the Visamapadavyakhya, but only one folio side is of this text (the rest 
has not yet been identified, but seems to be the text of another Sabdakaustubha 
commentary). 12 lines. Ends in passage on anyahetukam (4.15). 

M Madras. Government Oriental Manuscripts Library. Complete. S. 
Kuppuswamy Sastri, A Triennial Catalogue of Manuscripts Collected During the 
Triennium 1913-14 to 1915-16 for the Government Oriental Manuscripts Library, 
Madras, Volume II.-Part L-Sanskrit A, Madras, 1917, p. 1659. R. No. 1316. Paper. 
54 folios. 11x8 7/8 in. 20 lines. Good. Transcribed in 1913-14 from a MS. of 
M.R. Ry. Naray ana-Sastri of Tiruvadi. "The transcription of the original manuscipt 
is said to have been completed on the 4th day of Avani (the Upakarma day of the 
Rgvedins falling on that day) in the year Angirasa." SabdakautubhatippanL 
Complete. 

Colophon: iti srlsabdakaustubhatippanyam navamam ahnikam samaptam 
sampurno ’y ai h granthah 

sahitlsauhitlsampat parimanasthirlkrta 
krtam yat tippanam sabdakaustubhasyadimasya tu 
{then M has a Tamil sentence giving the information presented above in closed 
quotes ) 

iti sabdakausubhatippanl samaptajl Transcribed from a palm leaf ms. of Narayana 
Sastrigal of Tiruvadi in 1913-14 {then) 10-6-13. 
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T T rivandrum. A hand-list of the Sanskrit manuscripts acquired for the 

Travancore University Manuscripts Library, Trivandrum. Number 7271. 46 folios. 
10-14 lines. Paper. Sabdakaustubhavisamavydkhyd. Complete. 

Colophon: iti srlsabdakaustubhe visamavyakhyayam navamam ahnikam padas ca 
samaptahj 

nirvisesam mahasesac chesakrsnam aham bhaje 
yo mam asesah sesoktlr visisyaivadhyajlgapat 
srimadgurunam vilasanmatlnam prasadakartri mayi sarvadasa 
vilekhansyaiva krtir mamaisa bhuyan nrsimhatmajapurvajasya 1 | ( then 

about 22 aksaras blackened) srlh (9x) subham bhuyat||srih||. 

L Trivandrum. Oriental Research Institute and Manuscripts Library. MS. No. 
18861. Malayalam script. Palm-leaf. 216 sides (108 folios, each side marked with 
an Arabic numeral). 6 lines. Complete. 

Colophon: cha iti navamam ahnikam sampurnno granthah||srlramaya namah . 

Y Trivandrum. Oriental Research Institute and Manuscripts Library. MS. No. 

C. 1840. Malayalam script. Palm-leaf. 202 sides (101 folios, each side marked with 
an Arabic numeral). 6 lines. Complete. 

Colophon: iti navamam ahnikam sampurnno granthah]. 

U Ujjain. A Catalogue of Manuscripts in the Oriental Manuscripts Library 
(Prdcya Grantha Sahgraha, now called Scindia Oriental Institute), Ujjain, Vol. II, 
1941, p. 38. No. 4006. 37 folios. 24 x 11 cm. 8 lines. Sabdakaustubhavisama. F.36 
ends in passage on sup supe 7/(148.17) and f. 37 (last) continues in passage on 
thahvidhdv iti (292.1). 

Colophon: iti srlsabdakaustubhe visamavyakhyayam namamam ahnikam padas ca 
samaptah 

nirvisesam mahasesa chesakrsnam aham bhaje 
yo mam asesa sesoktlr visisyaivadhyajlgapat 
srlh likhitam idam taropanamna gamgaramenena nagoj!bhadaprasadat|sammata 
1869. ( The date given here corresponds to 1812). 

S Ujjain. Ibid. No. 8682. 27 folios. 30x11 cm. 9 lines. 45 aksaras. 
Sabdakaustubhatikdvisaminavamdhnika. Ff. 1-27, line 5 covers text into the passage 
on sup supe 7/(148.17), and then continues with text in the passage on thahvidhdv iti 
(292.1). 

Colophon: iti srlsabdakaustubhe visamavyakhyayam namamam ahikam padas ca 
samaptah 

nirvisesam mahasesa chesakrsnam aham bhaje 
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yo mam asesa sesoktlr visisyaivadhyajlgapat 
srlh likhitam idam taropanamna gamgaramenena nagoj!bhadaprasadat||sammata 1873 
kasa||chaj|cha|| flower design || flower design jjcha||chaj|. ( The date given here 
corresponds to 1816). 

C Alwar. The Palace Library. Peterson, Peter, Catalogue of the Sanskrit 
Manuscripts in the Library of His Highness the Maharaja of Alwar, Bombay, 1892, 
p.51. No. 1185. VishamapadTby Nagesa. 76 folios. 9 3/4 x 5 1/4 in. 9 lines. 
Complete. On f. lr is written Kaustubhanavamahnikasya tika visama and the 
number 3196. The author's name is not recorded in the manuscript. 

Colophon: iti srlsabdakaustubhe visamavyakhyayam navamam ahnikam 
padas ca samaptah|| 

nirvisesam mahasesac chesakrsnam aham bhaje 
yo mam asesah sesoktlr visisyaivadhyajlgapat] | 
srlramajlkrsnaya namah rama ra. 
in another hand, sarakara alavara. 

E Pune. Deccan College. Handlist. Accession No. 2092. 
Sabdakaustubhatatparyatika. Folios 1-25. 9.9 x 4.3 in. 9 lines. 42 aksaras. 
Accession. No. 10819. Sabdakaustubhatatparyatlkayam {visama 0 ) 
prathamadhyayasyaprathamahpadah. Folios 26-59. 8-10 lines. 34-44 letters. 
Complete. 

Colophon: iti srlsabdakaustubhatatparyatikayam prathamadhyayasya prathame pade 
navamam ahnikam padah samaptah|jraudranamasamvatsare sravanamase 
suklapakse pra tithau guruvase {perhaps corrected to vare) srlkaslksetre idam 
pustakam samaptim agamat|| flower design . (The date given here corresponds to 
Thursday, July 23rd, 1789). 

J Jammu. Stein, M.A., Catalogue of the Sanskrit Manuscripts in the Raghunath 
Temple Library of His Highness the Maharaja of Jammu and Kashmir ; Bombay, 
1894, p. 47. Gran/hank ah 70. Sabdakaustubhavyakhya. 41 folios. 10 lines. 55 
aksaras. Complete. 

Colophon: nirvisesam mahasesac chasakrsnam aham bhaje 
yo mam asesah sesoktlr visisyaivadhyajlgapat||l|| 
iti sabdakaustubhavyakhyayam navamam ahnikam samvat 1841. ( The date given 
here corresponds to 1784). 

W Jammu. Stein, M.A., Catalogue of the Sanskrit Manuscripts in the Raghunath 
Temple Library of His Highness the Maharaja of Jammu and Kashmir ; Bombay, 
1894, p. 47. Gran/hank ah 73. Sabdakaustubhatika. 65 folios. 10 lines. 34 aksaras. 
Begins in passage on kalavyavayad /7/(31.26). 
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Colophon: iti navamam ahnikam padas ca prathamah samaptah samvat 1812 
margaslrsavadi 11 ravau. ( The date given here corresponds to Sunday, December 
14, 1755). 

More details about the individual manuscripts and the relationships among 
them will be given in the edition. In general, the manuscripts fall into two groups: 
KNIRBTCA and PMLYUSEJ, with O and W frequently agreeing with one or the 
other of the two groups. Smaller groupings of closely related manuscripts are MLY, 
US, KNI, and BRTC. Manuscript W, one of two manuscripts from Jammu, is by far 
the most interesting witness, since it contains a large number of unique passages and 
corrected passages, many of the latter introducing readings of the K group, while the 
original text of W sides with the P group. It is the oldest of the dated manuscripts 
(1755), and could conceivably have been written during the lifetime of Nagesa. 
Unfortunately, the first four folios are lost, and the manuscript does not start until the 
second ahnika. 


Use of Vaidyanatha's Prabha for Editing the VP 

Apart from the manuscripts of the VP, the most important source of 
information about the text comes from Vaidyanatha Payagunde's Prabha commentary 
on the Sabdakaustubha. As stated above, Vaidyanatha was a direct pupil of Nagesa, 
and the Prabha is a fairly dense commentary which incorporates a great deal of the 
VP. Vaidyanatha's commentaries on Nagesa's other grammatical texts are generally 
recognized as extremely valuable, and therefore the surviving portion of the Prabha 
can I believe be of considerable use for the task of editing Nagesa's text. Very often 
the Prabha has text which clearly matches an individual manuscript or a distinct 
group of manuscripts of the VP. It also happens, though much less frequently, that 
when the two large groups of manuscripts identified above offer distinct texts, the 
Prabha contains both. On the whole, the Prabha seems to agree more with the P 
group than the K group, when these differ, but with exceptions. It should be pointed 
out that in spite of the close correspondence between the VP and the Prabha, there 
are many passages in the VP, recorded in all its manuscripts, which are either absent 
in the Prabha or touch on subjects which are discussed there in language so slightly 
common to the VP that chance similarity seems the likely explanation. In any case, it 
should also be kept in mind that the Prabha has not been edited. In the section 
presented below, I have regularly given references to two Prabha manuscripts. 

Manuscripts of Vaidyanatha's Prabha 

The manuscripts of the Prabha which I have used are these: 

L India Office, London. Eggeling, Julius, and others. Catalogue of the Sanskrit 
Manuscripts in the Library of the India Office, London, 1887-1935. San MS 650. 

252 folios. 10-13 lines. The manuscript is a composite of separately numbered 
sections in different hands. Arabic numerals have been added at the top of 
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consecutive pairs of folio sides. Ends with the seventh ahnika. Page 241 (the end of 
ahnika 6) has the date: samvat 1847 sake 1711 jyesthasuddha 11 sanau. (The samvat 
reckoning gives Monday, May 24th, 1790, but the corresponding saka date should be 
1712, not 1711). 

N Kathmandu National Archives. Nepal-German Manuscript Preservation 
Project. MS No. 5-3825. Reel No. A 1201/3. 108 folios. 10-11 lines. First 
ahnikam. MS No. 4-1684. Reel No. A 1201/4. 81 folios. 10 lines. Second 
ahnikam. 


The First Ahnika 

The text of the first ahnika given below is relatively straightforward. As 
stated above, this portion is absent in W, and there is far less disagreement among the 
other manuscripts than is found in subsequent ahnikas. The Prabha shows frequent 
agreement with manuscript O, when the latter offers passages of text not found in the 
other manuscripts of the VP. This particular type of agreement, where O or a group 
of manuscripts including O shares text with Prabha not found in other manuscripts, 
can be seen in many places in the VP. It must be said, however, that there is also 
frequent disagreement between the Prabha and O. As indicated above, the relation of 
Vaidyanatha's work with the manuscripts of the VP is rather complicated, and will be 
discussed in the edition. 

References to the Sabdakaustubha given below are to the page and line 
numbers of the Chowkhamba text. References to the Prabha are listed first to the 
Indian Office manuscript (F), and then to the manuscript from Nepal (N). For the 
first of these, pages numbers are followed by a reference to the top (t) or bottom (b) 
folio side, and then by the line number. For the second, folio numbers are distinctly 
marked only for the reverse side (v), not the obverse, before the line number is given. 


15 



Visamapadavyakhya 


Ahnika 1 

' {pi tar am vakratundasya vande sadvaktrajanmadam 
karomi kaustubhavyakhyam iha samkhyavatam mude 1 .} 
visayam iti. 2 (1.12) visaye kathite tatpratipattirupaprayojanam 3 apy 
uktaprayam iti bhavah. 4 prayojanam ahe ’ti kaiyatoktam tu 5 cintyam, 
visayakathanena nyunatvad iti dik. 6 

dyotaka iti. 7 (13) idam na sadhyam, anarthakanipatanam api darsanat. kim tu 
vacakatvabhava iti tad aha, 

na tv iti. (14) prakrte ca sabdanusasanapadasya laksana, 
p rad i s am abh i v y ah are s jidhatoh prakrstajayadav iva. kevalaprayogas 9 tu pradivad 
esam api. 10 etena vacakapadasamabhivyaharabhavad athasabdasya na 11 dyotakate ’ti 
parastam. 

yad va. sabdanusasanam 12 ity ukte 13 vakyarthasamaptaye 1 kriyadhyahara 
avasyakah. tatra ’niyatakriyadhyahare prasakte ’thasabdena kriyantaram 


1 This verse occurs only in S, where it is written in the top margin. 

2 visayam iti om. in C. 

3 tatpratirupaprayojanam BMLYJ: tadutpatirupaprayojanam S ( corr : from 
tatpatirupapray oj anam). 

4 iti bhavah PMLYUSEJ: iti bhavah om. in OKNRIABTC. 

5 tu OMLYEJ: tu om. in PKNABRITCUSG. Pradlpa, p. 5a. 

6 °tvad iti dik PMLYUSEJ: °tvat OKNABRITC. 

7 dyotaka 0 MLY. 

8 laksana yadi sama° P. 

9 kevala° NMLY. 

10 esam iti E. 

11 na om. in A. 

12 In place o/sabdanusasanam MLY have anusasanam. 

13 ukter O. 
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vyavacchidya prarambharupai ’va ’tra kriya 2 vivaksyate. idam 3 eva ca ’thasabdasya 4 


dyotakatvam name ’ti. 5 6 

samanye iti. (21) vyapyadharmopasthitau vyapakadharmopasthiter 
avasyakatvad iti bhavah. 

6 {pramanam upasarganam dyotakatvasadhakam arthapattirupam. tasya 
samanye nipatatve paksapatah tadavacchedenai ’va dyotakatvam sadhayatl ’ty arthah. 
akhandopadhyananglkara aha, 

jatl ’ti. (22) tatra *purusanupavyapakatavacchedakataya* siddhavaijatyena 
samkaryad aha, 7 

sabdasvarupam eva ce ’ti. (23). 

kevalanam iti. (2.1) asahayanam aprayogene ’ti svatantraprayogabhavene ’ty 
arthah.} 

sasthl ’ti. 8 (6) na ca samuccitabhidhanan niskrstasamuccayanabhidhanan na 9 
bhedanibandhana sasthl’ ti vacyam. tatha sati sattvavacitvad anipatatvad 
anavyayatve vibhaktih sruyete ’ti bhavah. 1 


1 vakyarthaparisamaptaye S. 

2 °rupaiva kriyatra PML: °rupeva kriyatra Y: °rupaiva kriya US. 

3 iyam MLY. 

4 evathasabdasya PMLY: eva athasabdasya US. 

5 dyotakata namaiveti M: dyotakata nameti LY. 

6 pramanam through arthah ( three passages down) only in O {partially in Prabhali, 8 
(N 9, 8)); pramana upasarganam dyo (end of folio side) highlighted as if a pratika. 

1 Cf. Prabhalb , 4 (N 9v, 6): tattatpuruslyapradinisthena vyapakena 
karanatavacchedakatadi (tadiva L) na siddhena pratvadirupavaijatyena sankaryad 
aha. 

8 ghatadeh sasthlti MLYUSE. 

9 na ca samuccayanabhidhanan na MLY: in place of final na E has natra. 
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yathe ’ti. 2 (7) sundarah samuccaya ityadau. 3 nanu casabdasaktisvabhavat 4 
pacati paka 5 ityader iva cadivacyasya 6 ’sattvabhutatvam 7 iti na vibhaktisravanam. 
samuccitabhidhanac ca na bhedanibandhana sasthl na va 8 visesanayogo 9 na va 10 
vyutpattisamkoco ’ta aha, 
api ce ’ti. (8). 

bodhakata ’pi ’ti. 11 (13) apina sadrsyasye ’varthatve namarthayor 
abhedanvaya ity asya samgrahah. 12 

caturvidhe iti. 13 (22) namakhyatopasarganipatarupe ity arthah. 

14 {nanah paryudase ’ti. (28) abrahmana ityadau.} 
anupadanad iti. 1 (3.14) prayojanabhavad iti bhavah. 2 


1 sruyeta PMLYUSE; then US have syac ceti (2.5). dhavakhadirayoh samuccaya 
jhasighat ghavasya (hyasighat ghavasya S) (=itivat dhavasya?) khadirasya cety eva 
syat ity arthah. 

2 yatha visesanasamvadha iti US. 

3 sudarah purusa ityadau P: sudarah samuccayo drastavya ityadivat sobhanas ca 
drastavya ity asyapy apatti syat US. 

4 nanu sabdasaktisvabhavat O: nanu saktisvabhavat US: nanu casabdasaktisvarupat 
N: JnK bhavat corrected from rupat. Prabha 9t, 8 (N llv, 9) nanu sabda (sabda N) 
saktisvabhavyat {in a similar passage). 

5 pacati pacaka B. 

6 °ader eva cadi° MLY: iva satvadi 0 I: iva tvadi° C. 

7 satvam US: satvam tatvam O. 

8 na ca N. 

9 visesena yogo LY. 

10 va om. in Y. 

bodhajanakatapiti PUS: bodhakatvapiti LY: bodhakatve piti M. PUS matches SK 
cd. Cf. Prabha lOt, 1 (N 12v, 5) bodhakataplty {followed by apina usrasadrsasya). 

12 Here US have uttarapadarthadipradhanyam iti (2.15). purvapadasya 
’narthakatvene ’tyadih. idam upalaksanam. upasargasya ’rthavattvabhavena 
pratipadikatvabhavat vibhaktisatta na syad iti. 

13 caturvidhe pade ceti U: caturvidhe padeti S. Prabha 1 lb, 9 (N 14v, 9) caturvide 
pade ( without iti). Tantravartika at Jaiminisutra 1.3.33 (Volume 2, p. 250). 

14 nanah paryudase ’ti. abrahmana ityadau only in O. 
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asty ubhayapraptir iti. (16) ubhayapraptav iti sutram tu praptigrahanad 
ubhayoh kartrkarmanor yatra samarthyapraptam upadanam tatrai ’va pravartate, 3 na 
tv anyataraprayoga 4 iti bhavah. 5 

sambandhavisesa iti. 6 (4.4) pratipadyapratipadakabhavah. 7 

sabdantare ’ti. 8 (5) nanajatlye 9 vyakarane satl ’ty arthah. 

ata eve ’ti. (8) vacyavacakabhavasambandhasattvad 10 eve ’ty arthah. 

11 {anyahetukam. (15) arthatmatvahetukam. 12 spastam cai’tad 
ambarantadhrter iti trtlyapadasthasutre 13 vacaspatye kalpatarau ca.} 

gotve ’ti. 14 (19) arthasambandhitvena smrtasya sabdasya jnanamatre 
visesanatvasvlkarad 15 eve ’ty arthah. 


1 ihanupadanad iti US: anupadanad through anyataraprayoga iti bhavah ( following 
passage) om. in P. 

2 Above bhavah in S are marks, and in the margin S has atrayah kaustubhah tattlka ca 
asammateti parimaga (=na?) khyayam i (then about 3 aksaras unclear) asvatyam 
vaksyamah. A reference to P 3.3.20? 

3 pravarttate iti B. 

4 anyataraprayoge USJ. 

5 Here E has iti visayanirupana (3.28). 

6 °visesa iti J: °visesah USE: samvadheti P: °viseseti all others. Prabha 18b, 4 (N 
22v, 9) matches P. 

7 °bhavarupah US: °bhavasambadhavisesa ity arthah J. 

8 sabdamtaravyavrtteti US. 

9 °jatlyake P: °jatlya US. 

10 bhava om. in I. 

11 anyahetukam through kalpatarau ca occurs in KNRIABTC (partially in I); it is om. 
in OPMLYUSE.I (andin Prabha)'. anyahetukam through gotveti (followingpassage; 
see note) written in margin in K: I ends after the word anyahetukam. 

12 tva om. in C. 

13 trtlyapadastha om. in KN: °padasya sutre R. Vedantrasutra 1.3.10. 

14 gotvastheti O: gotvasyeveti US: ata eveti P. Prabha 20t, 5 (N 24v, 10) matches P. 

15 visesanasvlkarad B. 
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1 {tadabhinne ’ti. (21) tena dravyena ’bhinno gunah ekadhikaranatvat, 2 
etavatai ’va 3 ’bhinnatvam. tena gunena ’bhinna kriya tasyas 4 tena dravyena ’bheda 
ity arthah. 

samasattake ’ti. (24) sama tulya satta sthitir yayor gunakriyayoh bhedasya 
ekadhikaranatvat samasattakatvam. tatha ’bhedasya 5 ’pi. gavi 
dravyatvaprthivltvayoh parasparam bhinnayor jatitvena yo ’bhedas tasyai 
’kadhikaranatve ’pi dravyatvaprthivltvayor bheda eve ’ti bhavah. 6 } 

tapratyaya iti. (5.16) tatra hi 8 nisthayam setl ’ti pratyakhyaye 9 ’dagame 
pathltam 10 iti syad ity asankya 11 ner adhyayana 12 ity atra 13 ner iti yogam vibhajya 14 


1 tadabhinne through bhavah ( end of following passage) only in O {partially in 
Prahha 20t, 9 (N 25,5)); in its place F has bhedabhedau (4.24). 
vastavikatvavyavaharikatvabhyam. 

2 °karanatvat corr:. °tvatvat O. 

3 etavatai ’va corr:. etavatair va O. 

4 tasyas corr: tesyah O. 

5 Here O has a passage which seems to be a repedon of the text , ekadhikaranatvat 
samasattakatvam. tatha’bhedasya. If this is not a mistake, perhaps, ’bhedasya should 
be corrected to ’bhedasya. 

6 Cf. Prabha 20b, 5 (N 25v, 6) sama tulya anyunanatirikta satta sthitir yayor 
bhedabhedayos tau tatha gunakriyayo tadrupena mithobhedasyatiriktasya 
tadanyataramatravrttitvenaikadhikaranatvat samasatakatva tatha tayor abhedasyapi 
evam anyatraplti tayor virodhah gavi dravyatvaprthivltvayoh paraspara tatvena 
bhinnayor jatitvena yo ’bhedas tasyatathatyena dravyatvaprthivltvayor 
ubhayamglkara evam anyatraplty arthah. 

7 ktapratyaya 0 KRC: tupratyaya 0 N {perhaps a misreading o/kta): bhasyaritya 
tapratyaya 0 US. MBh III 203.1-6. 

8 hi om. in MLY. 

9 nisthaya in neti vyakhyaye E. 

10 patitam B: varitam M: paritam LY. 

11 asakya O. 

12 adhyayane vrttam MLYS. 

13 ity atra om. in S. 

14 vibhajya O. 
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nyantan nisthaya 1 in ne ’ti vyakhyaya tato vrttam. vrtter eva 2 nisthayam nilopo na 
’nyasya. sa ca ’dhyayana eve ’ti siddhantitam. 

etene ’ti. 3 (19) upayanam 4 avyavasthitatvat katcadadlnam 5 nanatvene ’ty 

arthah. 

saranikartavye ’ti. 6 (6.27) saktyasrayatvene ’tyadih. 7 
8 {parampare ’ti. (28) saktyasraye 9 lakarasmarakatipsmarakasambandhene 
’ty arthah. 

vrttisunyatvad iti. (29) saksadbodhakatvabhavat. 10 } 
varnasphote ’ti. 11 (7.1) etatpakse 12 prakrtipratyayabhyam svasvarupena 
’rthopasthitih. 13 padasphota ity atra 14 padasabdena suptinantam. 1 atra 2 


1 nistaya O: nistayam PUS. 

2 evadhyayane J. 

3 etena through arthah om. in J. 

4 eteno ’payanam MLY. 

5 katcadadlnam RAT: katcadadlnanam C: katacanadlnam B: katcatadlnam KN: 
avyavasthitakatcadadlnam E: avyavahitatvat kadcadadlnam P: °tvad akascatadlnam 
MLY: °tval latcanadlnam O: °tvat latacatadlnam US. Cf. Sphotavada, p. 6,1. 2-3, 
which has katcadabhedaih in a similar passage-, Prabhii 23t, 2 (N 29, 1) 
avyavasthitatval latcadadlnam. 

6 saranlti P: adesa eva saranlkartavya iti US. 

7 °tvene ty arthah P: °tvene vyarthah US (hut vya is probably based on a reading 
tya). 

8 parapare ’ti through saksadbodhakatrvabhavat {following passage) occurs only in 
OKBC, and there it is misplaced, being given in C in the middle of the passage on 
anavasyake ’ti (7.24 or 23), and in OKB in the middle of the passage on 
vyanjakadhvanl ’ti (7.24); see notes below. ( The pratikas occur here in Prabha 26t, 

7, 8 (N 33v, 2, 3), but not much else of the text.) 

9 saktyasraya C. 

10 °katabhavat B. 

11 varnasphota ityadi J. 

12 In place o/'etatpakse PEJ have varnasphotapakse: atra pakse US: etatpakse pi MLY 
(°pakse tipi L). 

13 °rupenopasthitih B. 

14 atra tu J. Perhaps a reference to SK 7.2. or 7.13. 
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prakrtipratyayabhyam na 3 svasvarthopasthitih, 4 kim tu samudayenai ’va 5 
samuditasye 6 ’ti. vasnasadau prakrtipratyayasammohena 7 tatha ’vasyakatvat. 

anavasyake ’ti. 8 (24 or 23?) nanv anupurvTvisesavisistavarnanam 9 eva 
vyanjakatvam avasyam 10 vaktavyam. anyatha saro rasa ityadau 11 
arthavisesapratltyanapatteh. evam ca ’nupurvlvisesavisistanam 12 tesam eva 
vakyatvopapattav atiriktatatkalpanasamgater iti 13 vacyam. 
samnivesavisesavisistatantvadlnam 14 eva patatvadyupapattav 15 
atiriktatatkalpananapatteh. 16 yat tu vakyasaktigrahe padasaktigrahah karanam 
pratyekapadasaktigrahabhave 17 vakyarthabodhasya ’jayamanatvat 
pratyekapadasaktigrahasattve 18 ca 1 ’purvavakyasravane ’pi 2 tasya jayamanatvad iti. 


1 sup om. in RAT: suptinatarupa J. 

2 tatra MLJ. 

3 na om. in ML. 

4 sva om. in O. 

5 samudayeneva M. 

6 samuccitasye AB. 

7 prakrti repeated in LY. 

8 anavasyakyeti MLY: asmims ca paksadvaye iti US: anavasyake ’ti om. in PJ. 

9 na canupurvlvisesanisthavarnanam US: nanu anupurvlvisesanavisista 0 M: nanv 
anupurvavisistanam varnanam J: nanv anupurva 0 E. Prabha 28t, 9 (N 36, 7) na 
canupurva 0 . 

10 avasya om. in MLY. 

11 Here C has the passages parapare ’ti through saksadbodhakatvabhavat ( two and 
three passages above ); its variant is listed above. 

12 °visesana° M: visesa om. in EJ. 

13 °kalpanaya asamgater iti MLY: °sanigateti USE. Prabha 28b, 1 (N 36, 9) °kalpana 
’samgatapratlter aupadhikatvenapy upapatter iti in a similar passage. 

14 °visistatva tantvadlnam MLY: visesa om. in J 

15 pathatvopapattau PUS (patavo 0 US): patadyutpattau M: patatvadyutpattau LY. 

16 tat om. in PMLY: °kalpanaya R. 

17 pada om. To US. 

18 pratyekapadasakti 0 PMLYE: pratyekasakti 0 OKNRABTC: pratyekapadana (=sa) 
ktigrahe 0 US (°grehe° S): prayekapadad asakti 0 J. Cf. Prabha 28b, 3 (N 36v, 2) 
tatsattve ( with reference to an earlier pratyekapadasaktigrahabhave). 
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tan na. 3 vakyasaktyagrahe 4 tadabhavad 5 eva ’dye tadabhavopapatteh. 6 
pratyekapadasaktigrahe 7 ’pi 8 visiste 9 visistasaktigrahe 10 ’pi jayamanasya bodhasya 
tvanmate ’bhavapattes 11 ce ’ti yat kim cid etat. 12 paksantaram aha, 
asmims ce ’ti. (23). 

vyanjakadhvanl ’ti. (24) vyanjakagatavisesopahito 13 dhvanigatavisesopahitas 
ce’ty 14 arthah. ayambhavah. tattadvarnavyanjakatvena 

’bhimatavayusamyoganisthatattadvarnajanakatavacchedakavaijatyam 13 adayai 16 ’vo 
’dattanudattadivyavaharavat 17 katvadivyavaharo ’pi. evam ca 
vyanjakanisthavaijatyam 18 eva paramparasambandhena 19 sphotavrttikatvadi 


1 canu B. 

2 °sravane capi MLY. 

3 tatra US. 

4 vakyasaktyagrahe OPRTCUSEJ: ° saktiagrahe KN (a added in margin in K): 
°saktigrahe ABMLY. Prabha 28b, 4 (N 36v, 2) matches O etc. 

5 padabhavad M. 

6 Cf. Sphotavada, p. 30,1. 6 top. 31,1. 2 (section 24); Vaiyakaranasiddhantamahjusa, 
p. 283,11. 17-20. 

7 °pada° OPKRTCEJ (in K I think the length is added): °pada° NB AML YUS. Cf 
Prabha 28b, 4 (N 36v, 3) pratyekapadasaktigrahabhave (kti omitted in N). 

8 pi om. in P 

9 visiste repeated in B. 

10 sakti om. in A. 

11 bhavad uktes ML: bodhasya satvamate bhavad uktes Y. 

12 Here Prabha 28b, 6 (N 36v, 6) has parah sakate ekatveti (7.16). Then at 29t, 1 (N 
37, 3) Prabha has paksamtaram aha asmims ceti. 

13 gatavisesopahito om. in P. 

14 °hitas ced ity B: °visesas cety US. 

15 bhimata vayu° B: samyoga om. in E. 

16 adaye R. 

17 vodattanudattavyava 0 MLY: vodattanudattadivyajakavyava 0 US. 

18 vyajaka 0 US. 

19 parapara om. in LY. 
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bodhyam. 1 tadrsasambandha eva ca 2 katvadigrahe prakaratavacchedakataya bhasate. 
sa eva ca ’sya vrttiniyamaka iti na ’tiprasangah. tasya ca ’bhivyanjaka nanajatlya 
vayusamyogah. tatra 3 tattadvayusamyogabhivyaktasphotanam abhivyakteh 
ksanikatve 4 ’pi purvapurvasamskarasahakrtasrotrena 5 varnasamudayagrahanavad 6 
eva grahanam. bodhakaranatavacchedakam 7 ca ghatvena 8 
’bhivyaktasphotavyavahitottaratatvena 9 ’bhivyaktasphotatvam 10 eva paresam iva 
’smakam api. tadartham 11 jnapakatvajnanam api caramavaijatyavisistasphotasravana 
eve ’ty ekavarnavikalasravane na bodhapattih. 12 yadva. varnagrahane 
’nubhavasiddhagrhyamanatattaddhvaninisthavaijatyam eva paramparaya katvadi. 13 
sa ca nityah. 14 utpattipratltis 15 tu vyanjakanisthaya dhvaninisthaya vo ’tpatteh 
paraniparaya varnavrttes 16 tam adaya. saksatsanibandhamse tu 17 laghavad 


1 °katvad iti bodhyam A: °katvadi vodhye B: °vrttir a N. Here OK have the two 
passages given in the text above on p. 6, parapare ’ti (6.28) through 
saksadbodhakatvabhavat; in B this occurs slightly earlier, between sphotavrtti and 
katvadi vodhye. 

2 eva vaca B. 

3 tatra om. in ML Y. Cf. Sphotovada , pp. 82,1. 8, to 83,1. 4. 

4 laksanikatve PJ. 

5 One purva om. in MLY: purvapurva 0 S. 

6 va samudaya 0 MLY. 

7 °karanava° MLY. 

8 ghatatvena YUS. 

9 bhivyaktisphota 0 LY. 

10 spho om. in MLY: °sphotam KN. 

11 tadartha PUSEJ. 

12 ekavarna° ARTCPUSJ (ekarna 0 P): °varnavisistakasra° MLY: °varnavikarasra° E 
: na vadhapattih B: na vodhopapattih KN: °sravane dhapapatih O. Prabhii 29t, 10 (N 
37v, 3) matches A etc. 

13 °adih PJ. 

14 sa tv anityah US. 

15 vyutpatti 0 M. 

16 varnnavivrttes LY. 

17 °sanibadhe tu J: tu om. in MLY. 
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bhramatvam. 1 na cai ’vam kakaratakarayor aikyapattir 2 bhinnapratltyanapattis ce ’ti 
vacyam. vyanjakavisistayor bhedena 3 dosabhavat. visesyamsam 4 adaya 5 ’bhedas tv 
ista 6 eva. tad aha, 

ata eve ’ti. (27). 

yatha ve ’ti. (29) ayam ca 7 ’khandapadasphotapakse 8 drstantah. tatra hy 9 
ekaksarapadesv anubhutakatvader 10 anyatra ’ropa iti tadbhavah. 11 nanv evam 12 
vayusamyogesv 13 eva katvadikam astu. tasya ca 14 vijatlyasya ’stu sravanam. 15 

yad va. dhvaninistham 16 eva katvadikam tesam eva 17 vacakata ’stu ma ’stv 
atiriktah 18 sphota ity ata 19 aha, 
jatl ’ti. 20 (8.6). 


1 samatva B. 

2 caiva ghakaratakarayor 0 J: °takarayaur eva capattir O: °apattih J; then 
bhinnapratltyanapattis ce ’ti vacyam om. in J. 

3 bhedane P: bhedena J. 

4 visisyamsam J: °amsabhedam M. 

5 adaya BMLY. 

6 bhedah spasta B. Cf. Sphotavada, p. 91,11. 3-6. 

7 ca om. in J. 

8 khadapadasphote P: khadasphote US: khandasphotapakse MY. 

9 tatraha MLY. 

10 anudbhuta 0 E: °adir KN. 

11 tad om. in MLY, and in margin in A. 

12 na caiva MLY. 

13 °yogepy O. 

14 ca om. in MLY. 

15 sravana BCMLY: sravana OPKNRATUSEJ (sravanam U). Prabha3\i, 2 (N 39v, 
6) matches B etc. in a parallel passage. 

16 One ni om. in Y. 

17 katvadika tesam eva om. in LY. 

18 atirikta MLYUSEJ. 

19 ata om. in RC. 

20 jatisphotavadinas tv iti US (°vadinavadinas° S). 
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1 {tac co ’padhirupam iti. (8) upadhe rupam svarupam, 2 vyavartakam 


avacchedakam. 

parampare ’ti. (8) kramasrayavarnavrttitvam sambandhah. 3 } ayam bhavah. 
bahunam varnanam vacakatve varnasamudayarupapadavakyayos tadatiriktayor va 
tattve gauravat tadgata jatir eva. tatha 4 tatra 5 varnagata jatih. ramaye’tyadau 
rakarottaramatvataduttarayatvadi saktatavacchedakataya 6 parabhimatam. 7 tatha 8 
ghatene ’ti 9 padagata ghottaratatvataduttaranatvadirupa" 1 tadavacchedakataya 
’bhimata. ev am vakyavrttir 11 apl ’ti. 

nityesv iti . 12 (21) atra 13 nityatvam vyakarananispadyatvam 14 eva. na tu 
kanthatalvadyabhighateno 15 ’tpadyatvabhavah. ataeva ’napayopajanavikaribhir iti 


1 tac co through sambandhah ( next passage) occurs in OKNRABTC (in T this 
passage is an insertion)-, it is om. in PMLYUSEJ ( and in Prabha)\ tac co om. here in 
O (see below). 

I rupasvarupa B: svarupa R. 

3 Here O has tac co. See note above. 

4 eva praya B. 

5 atra P. 

6 rakarottaramatvatad 0 AJT: rakarottaramatvatad 0 B: rakarottaramatva tad° 
OPKNRCU SML YE. 

7 para om. inh °mate B: °mata| E. Cf. Prabha 31 b, 1 (N 40, 7) tadgata jatir eva tatha 
tatra varnagata jatl ramayetyadau rottaratvamottaratvadirupa 
saktata(m)vacchedakataya parabhimata. 

8 tatha PABRTCUSEJ: yatha OKNMLY. 

9 ghatveneti MLY (ghatvaneti M). 

10 °tatvataduttara° PKNARTCUSEJ (and na om. in E): °tatvaditaduttara° O: 
padanugata ghottaratetvataduttara 0 B: padagatataya ghottaratvaditaduttara 0 MLY. 

Cf. Prabha 31b, 2 (N 40, 8) tatha ghatenetyadripagata 
ghottaratetvataduttaranatvadirupa. 

II vakyavrttir K. 

12 nityesu sabdesv iti US. 

13 tra om. in M. 

14 vyakarana 0 BKN: vyakararna 0 O (possibly an intended correction o/'na to na): 
vyakaranadinis 0 L (M and Y had this, then di deleted). 

15 karna° M. 
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bhasye 1 tacchesah samgacchate. na ve ’ti sutre bhasye 2 tathai ’vo 
’pakramopasamharabhyam 3 labhac ca. 

ahur iti . 4 (27) ete ca paksabheda 5 boddhrbhedene 6 ’ti tattvam. 
varnasphote ’ti . 7 (9.2) sabdantaram 8 samudayam pratipadyata 9 ity anena 
varnasphotah, samudayatvokteh. 10 etaya ’nupurvya ’yam 11 sabdantaram upadisatl 12 
’ty anena dvitlyah. tat tu kaiyatena nityasabdanaye 13 ’khandah sabda 14 varnavad 
anarthakopalabhyamanavayava ityady uktam tad atratyadvitlyapakse. 15 na tu 16 
nityasabde ’vayava na santy eve ’ty 17 abhiprayena. tatra ’vayavasabdena ca 18 
prakrtipratyayadirupa 19 ity arthah. na tu 20 varna api na 21 santl ’ti tasya ’rthah, 


1 bhasye om. in PJ. MBh III 420.21. 

2 bhasye om. in J. 

3 °kramasam° B. 

4 ahur iti through tattvam om. in PC: in place o/ahur iti E has cahur iti. 

5 eta ca paksabheda B: °bhedo US: ete ca paksa J. 

6 bodha° ML YUS. 

7 varneti P: varnasphotapadasphotav (ov S) uktav iti EUS: varnasphotapadasphotav 
iti J. 

8 m om. in P. 

9 pratipadyata US. MBh I 113.12. 

10 sammudayatvenokteh P: samudayatvoktah N. 

11 °purvya iya M: °purvyatha E. 

12 MBh 1113.14. 

13 °sabdapratipattaye ON ( in K naye is a correction from pratipattaye). 

14 ’khadasabdah J. 

15 atra dvi° YUS. 

16 nanu MLYJ. 

17 vayavas santlty M: vayavas sa santlty LY: na samty B. 

18 tatra cavayavasabdena MLY. Prabha 33t, 2 (N 42v, 1) tatra cavayavasabdasya. 

19 °pratyayarupa MLY: °pratyayadikarupa J. 

20 nanu J. 

21 na occurs in OPUSEJ ( and in a similar sentence in Prabha 33t, 3 (N 42v, 2)): na 
om. in KNRABTCMLY. 
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manabhavat. ata eva varnavad iti drstantah samgacchate. varna 
yathopalabhyamanavayava 1 eva na tu 2 vastugatya vidyamanavayava iti tadarthah. 3 

purvapurvopamarde ’ti . 4 (15) purvapurvaboddhrapeksayo 5 
’ttarottaraboddhus 6 tattadvyapakaboddhrvrttidharmasrayatvad 7 iti bhavah. 

yad va. akanksadina samsargalabha 8 iti varnasphotapadasphotavadinor 9 
matam. tadupamardakatvam vakyasphotasya samsargasya 10 vakyasakyatvam 11 iti 
tanmatat. 12 tadupapattis ca ’nyatra 13 sphuta. 14 

15 {avapodvapabhyam iti. (17) padantaroccaranam avapah. 
purvavidyamanapadatyaga udvapah.} 

durupapadataye ’ti . 16 (20) na cai ’tadrsavisaye sthanina evo ’pasthapakah, 17 
vyakaranabhedena sthaninam ananugame 18 ’pi na dosah, smarakananugamasya 


1 yathopalabhyamana MLY. 

2 eva nu O: tu om. in J. 

3 ity arthah P. 

4 purvapurvopamardeti O: purva om. in KNRABTCML Y: upamardene ’ti P: 
°mardene ti USJ: purvapurve ti E. 

5 °bodhapeksayo B 

6 °bodhas MLY. 

7 tat om. in S: vyapaka om. in P: °bodhavrttir° C. 

8 °labha P. 

9 °vadinam BM. 

10 °sphotasyasam° J: °sphotasya nisargasya AT. 

11 va sakyatvam J: °saktatvam OKN. 

12 °manat P. 

13 catra MLY: °pattis tv anyatra US: tra om. in J. 

14 Prabha, 34t, 1 (N 43v, 8) concludes this passage with the same remark. 

15 avapodvapabhyam through udvapah only in O {andPrabha ?>A t, 4 (N 44, 1)). 

16 durupapadatayeti PE: durupapadeti ABRTC: durupapadakatayeti KN: 
darapapadeti M: darapapader iti LY: vyakarananam kalahe saty avayavasaktir 
durupapadeti O: avayavasakter durupapadanayeti J: atra ya sakter dupapadaye ti US. 

17 sthanini na vidhyupa 0 MLY. 

18 anugame ’pi na dosah. smarakan om. in E. 
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’dosatvat. 1 na hy ekasambandhidarsanena 2 ’parasambandhismarane 
pratisambandhy 3 anugantum sakyate, 4 yada yadvisayasamskarodbodhas 5 tasyai ’va 
smaranasambhavad 6 iti vacyam. 7 anadhltavyakaranasya bodhanapatteh. 8 
saktibhramad 9 bodhanglkare tu varam 10 saktikalpanam eva nyayyam ity anyatra 
vistarah. 11 

jneya iti. 12 (10.27) pramanaparatantrajnane vidhyasambhavat 13 
sadangavedadhyayanaphalatvenai ’vai ’tatklrtanam 14 ity ahuh. 

bodhyam iti. 15 (11.20) ata eva raksadiprayojanasattve 16 ’pi na 
nityatvahanih. 17 na hy aprayojanam 18 nityam. kimtarhi. 1 yadakarane 2 pratyavayas 


1 dosat AP. 

2 darsanena ’parasambandhi om. in MLY. 

3 pratisambamdhy P: pratisamvadhl OKTC (in K sam is added as correction ): 
pratisavadhl R: pratibandhl AMLYJ: pratisamvidhl N: pratisamvadhl US: 
dhismarane pratisamban om. in E. 

4 sakyatve MLY. 

5 tadvisaya 0 KN: °visayaka° J: °samskarad° B. 

6 smarana 0 N: smarana 0 S. 

7 Cf. Prabha 34t, 6 (N 44, 5) na caitadrse visaye sthaninam upasthapaka evadesah 
tatha sati vyakaranabhedena sthaninam ananugame pi na dosah, smaritananuga (gata 
L) masyadosatvat. na sve (=hy e) kasambadhidarsanenaparasanibandhismarane (no 
N) pratisambadhl anugatu sakyate yada yadvisayasamskarod (d om. in L) bodhas 
tada tasyaiva smarana (na L) sambhavad iti vacya. 

8 bodhanapatteh M. 

9 saktikramad P. 

10 vara om. in B: para M. 

11 Prabha 34t, 9 (N 44, 9) ends a similar passage with anyatra vistarah. Here E has iti 
sphotasvarupavyutpadana. 

12 adhyeyo jneya iti iti E: vedo dhyeyo jneya iti US: sadago vedo ’dhyeyo jneya iti J. 

13 vidhyasambhavat through pi na (followingpassage) om. in C; °bhavad ity ala B. 

14 sadanga om. in B: phala om. in MLY: °tvenaitat° E: °tvenaiva tat° J: 
°phalakatvenaivaitatklrtitam P: °klrttatvam U: °karttltvam S. 

15 na ca vodhyam 0 E. 

16 °adivacanasattve P. 

17 tva om. in J. 

18 na hy atra prayojana BC. 
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tad iti 3 bhavah. 4 na ca 5 vyakaranavyakrtavakyasamdarbhasamraksanavad 6 
adhyetrparamparayai ’va padaraksanasya ’py upapattir ity 7 ata aha, 
sambhavyerann iti. (31). 

8 {vidher iti. (12.18) vidher vidhivakyasya sauryam carum nirvaped ity asya 
visayabhutayam vakyaikadesabhutanirvaped ity amsopattayam. 9 } 

upakare ’ti. 10 (18) iyam eva ce ’tikartavyatakankse 11 ’ty ucyate 
kathamityakara. 

mantra apl ’ti. 12 (24) tesam apy anyangajatavad 13 vikrtau prakrtito 
’tidesenai 14 ’va labha iti dhyeyam. 

prayoga iti. 1 (13.7) yady api vedabhasya 2 ovijl ’ty asyai 3 ’va tad rupam 
idabhavas 4 ca 5 chandasatvad agamasastranityatvad 6 va ma kampista ity artha 8 ity 


1 kim tu US. Prabha 39b, 5 (N 52v, 3) matches US. 

2 yadi karane C. 

3 tan nityam iti E. Prabha 39b, 5 (N 52v, 3) matches E. 

4 Here US have raksa vedasamraksanam iti (11.30) and E has tatra rakseti. 

5 Prabha 40b, 3 (N 53v, 6) nanu. 

6 vyakarana 0 LYJ: vakya om. in A: °vacya° P: sam om. in MLY: °saraksanavad R. 

7 ity om. in MLYJ. 

8 vidher through asopattayam only in O {andPrabha). 

9 Cf. Prabha All, 1 (N 55, 10) vaikrtasya vikrtiyagasamvadhinah vidher 
vidhivakyasya saurya earn nirvaped ity asya visayabhutayam 
vakyaikadesabhutanirvaped ity asopattayam arthabhavanayam phall (phala L) 
bhutasya yagasya samanapadopattatvena karanatvenanvaya (karanatvena 
karanatvenanvaya L) iti bhavah. Cf. Taittinya Samhita 2.3.2.3; MaitrayanTSamhita 
2.2.2(16.1). 

10 upakarakamksayam iti USEJ: upakare ’ti through kathamityakara om. inV. Cf. 
Prabha 42,t 2 (N 55v, 2) upakarakamksayam (pa omitted in N). 

11 iyam eva vyati° N: iyam eveti° J. 

12 matro aplti B: amantra aplti M: matra iti P: matra apy agam iti USJ. 

13 apy anyangajata MLY (°ananga° M): apy anyamgavad A. 

14 prakrtih atidesye 0 LY: °desye° M. 
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ity uktam, 9 vijirah kampanarthatvaya dhatunam anekarthatvasrayanapattir 10 iti 
tadbhavah, 11 tatha ’pi tadapeksaya chandasatvadikalpana gariyasl ’ty asayah. 12 

karmadharaye ’ti. 13 (14) nanu 14 karmadharayasya laghutvat 
samdehanupapattir 15 iti cenna. anyapadarthasya ’gnivarunlsabdasya 16 sattvena 
bahuvrlher 17 api samdehasambhavat. 18 na ca vyakhyanan nirnayah. pauruseye 
tatha 19 sambhave ’py apauruseye 20 vede ’drstarthavisaye tatha ’sambhavat. 

niscinoti ’ti. 21 (19) avaiyakaranas 22 tu viparltam tatpurusam eva 
’dhyavasyed 23 iti bhavah. 


1 prayoga iti corr:. prayogeti OKNABTCMLY: prayoge iti US: prayogati R: ity asya 
prayoga iti E: vijir prthagbhava ity asya prayoga iti J: prayoga iti through asayah om. 
in P. Prabha 43b, 3 (N 57v, 3) prayoga iti. 

2 veda in margin in A. 

3 ovljl 0 N: ovi om. in LY: jlvaikyasyai M. 

4 i om. in MLY. 

5 ca om. in MLYJ. 

6 °sastranityatvad ABTCUSEJ: °nityad O: °sastrasyanityatvad KNMLY: 

° sastranityatvad R. Prabha 43,b 4 (N 57v, 4) matches A etc. 

I °pisi B. 

8 ity artha om. in J. 

9 Bhattabhaskara's commentary on Taittinya Samhita 1.1.4.1. 

10 °arthatvasravanapattir MLY: °arthatvapattir US. 

II tadbhavah E: tadasayah J. 

12 gariyasl grathakrto ’bhiprayah J. 

13 karmadharayo ya vahuvrlhir veti US; karmadharayo yam iti EJ: karmadharaya iti 
through avaiyakaranas tu viparlta ( following passage) in margin in P. 

14 nu om. in C. 

15 laghutvat tad evanupa 0 MLY. 

16 pi varunl 0 O: gni om. in B: sya om. in BC. 

17 bahu om. in MLY. 

18 samdeha 0 MLY: samdeha om. in S. Prabha 44b, 9 (N 59, 8) samdehaprasamgat. 

19 tatha sambhave ’py apauruseye vede ’drstarthavisaye om. in O. No manuscript of 
VP has ’ before drstarthavisaye, but Prabha does (44b, 9 (N 59, 9)). 

20 sambhave apauruseye ca B. 

21 vaiyakarano niscinotlti US. 

22 avaiyakaranas O. 

23 eva vyavasyed O. 
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ha ve ’ti. 1 (14.3) prasiddhau. 2 

nindavacanad iti. (6) ninda ca sastrabodhitaviparitoccaranena 3 
papasadhanatvat. ata eva kratvangatvam. anyatha yathasrute ’py avyaktatvasya 4 
mandoccaranena 5 sambhavad 6 anekarthatvanudhavanam 7 aphalam 8 syat. 
kratvangata tu na sambhavad. na hi krator mandoccaranena kim cid 9 
drstavaigunyam 10 bhavati. 11 

dravyasamskare ’ti. 12 (9) yasya parnamayl juhur bhavati na sa papam 13 
slokam srnotl ’ti 14 darsapurnamasaprakarane 15 vakyam. 

16 {yarvanas tarvana iti. (11) yarvana ity asya yad va na ity arthah. tarvana 
ity asya tad va na ity arthah. kratvange hi vihitananusthanat pratyavayah. loke tu 
tadabhavah. 


1 In place o/ha ve ’ti J has te sura iti (14.2) kratau havasabdah: in place o/ha ve ’ti 
prasiddau nindavacanad iti PUS have nimda (nidam S) vacanad iti (14.6) ha va iti 
prasiddau. 

2 prasiddha MLY. 

3 sastra 0 B: na om. in P. 

4 tva om. in BRC: pi vaktavyatva 0 E. 

5 bhedoccaranena B. 

6 sambhavad through mandoccaranena om. in KN. 

7 °dhavanam apy M: °dhavam apy LY. 

8 viphalam eva E. 

9 °caranena yat kim cid MLY: cida BUS 

10 In place o/'drstavaigunya P has vaigunyam adrstasya. 

11 bhavatlti bhavah J: PrabhaMi, 3 (N 64v, 2) matches}. Here VS have 
arthavadikam iti (14.9). pratitisthati ha va ya eta ratrlr upayatlty 
etatpratipadyapratistharupam ity arthah. ratrlsabdena jyoti gaur ityadivakyotpaditani 
sautyani karmanl ucyate. Cf. Prabha 471, 10 (N 65, 3) {butnot very close). 

12 °samskarakarmasv iti US (ka om. in S). 

13 juhun na papa M: juhun na sa papa LY. 

14 srnoti S. Cf. Taittiriya Samhita 3.5.12. 

15 °paurnamasakapra° P: °paurnamasa° US: °mase E. 

16 yarvanas through avadheyam {following passage) only in O {and partially in 
Prabha Alb, 9 (N 66,4)). 
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ata eve ’ti. (12) asadhv api vadantas tarvana nama rsayo babhuvur iti 
pratyavayanutpadanenai ’va vyakhyata ity avadheyam.} 

mantre ’ti. 1 (30) dustah sabda 2 iti bhasyapathah. 3 tatra ’pasabdaprayoge 
pratyavayapratipadanarthe ’yam 4 siksa. svarena varnena va yo ’nyathabhuto dustah 
prayuktah sa mithya mrse ’ty arthah. 5 na 6 kevalam tam artham eva na ’ha, api tu 7 sa 
vagvajro yajamanam marayed ity arthah. 8 
hinastl ’ti. (31) led 9 ity ahuh. 10 

tvaste ’ti. 11 (15.5) vrtrena ’rabdha iti kaiyate tu phalarupahetau vrtrene ’ti 12 
trtlya bodhya. 

satayite ’ti. (6) anena satrusabdasya kriyasabdatvam darsayati. 
sapatnaparyayatve hi samasayor bhedo na syad iti bodhyam. 


1 °ti ke cit tu P: matro hlna iti 1 kecit tu USE: matro hlna iti J; then in place o/dustah 
through siksa J has atra matrasabdah sabdamatrapara iti vaksyate. ( See SK 15.23). 
Prabha 48t, 7 (N 67, 6) matro hlna iti. Cf. Uddyota 31b-32a. 

2 dusta sabda O: sabde MLY: dustah sabda US. 

3 bhdsye pathah US. MBhI2.1l'.' 

4 °artha. iya B: °arthe iya C. 

5 va yo hlnah prayuktah sa mrsa mithyety arthah J: mithya om. in MLY: 
mrsavyarthah US ( perhaps a misreading o/'mrsetyarthah). 

6 na om. in LY. 

7 eva naha api tu E: eva nahapi tu J: artham evaha api tu AKNTML: artham evaha api 
tu OY: evahapi tu US: artham aha. api tu BRC: artham anahapi tu P. Cf. Prabha 48t, 
9 (N 67, 9) (identical to i). 

8 ity arthah om. in J. 

9 lot P. 

10 Cf. Prabha 48t, 9 (N 67v, 1) hinastlti led iti krsnas tan na tatra lepo (=leto) 
yuktatvepi vyakhyananaucityasya bhasyadivyakhyayam uktatvat tad etad 
dhvanayann anyatha vyacaste svarenety adina (14.32). 

11 tvaste ’ti through bodhya om. in PUS: kupitas tvaste ’ti E: in place o/tvaste ’ti J 
has pura kiletyadi (15.4). iyam akhyayika bharatadisu drastavya. 

12 vrtreneti hetau A. Pradlpa, p. 31a; Uddyota , p. 31b. 
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veda iti. 1 (25) traidhatavlyester 2 arthavade 3 apastambasakhayam samhitayam 
arthavadah pathyate, 4 anyatho ’ccaranena yagasya vaigunyabodhanaye ’ti. 
tadvyakhyayanC bhattabhaskare spastam 6 etat. 

uhitam iti. (25) svecchaya prayujyamanam 7 ity arthah. na tu 8 
vedapathitamantre 9 suryaye ’tyadivad uho ’yam iti bodhyam. 

10 {paryudasapakse ’pi ajapasabdena japabhinnatatsadrsam chandah. tatha ca 
yajnakarmanl ’ty anena chandasi nityam ekasrutir vibhasasutre chandasy eva 
vikalpavidhanad vyavasthaya alabhe samarthyad yajnakarmanl ’ty anivrttau 1 11 
vasabdena 12 yajnakarmano ’nyatra chandasi vikalpa ity arthalabhe vibhasagrahanam 
vyartham ity asayah. prasajyapratisedhe tu sarvatro ’hitanuhitaprapte chandasi 
yajnakarmany eve ’ti vibhase ’ti vyavasthasiddhau 13 tannivrttaye vibhasagrahanam 
iti prasnah. uttaram tv ajapasabdena mantrah tatha ca mantre nityam prapte 


1 vedeti ORUS: vede pathyata iti E: vede pagra (=thya?) mana eve ti J: veda through 
ksudropadravena {fourpassages below) om. in F. 

2 traidhatavlster E: final r om. in MLY. 

3 Here E has yajurvede. Cf. Prabha 49t, 7 (N 69v, 6) arthavadaprakarane. 

4 Taittinya SamhitalA.YlX. 

5 tad yatha B. 

6 sphutam MLY: °bhaskarena grhyam B. Taittinya Samhita, Vol. ILL p. 319. 

7 pra om. in J. 

8 nanu N. 

9 °pathita° J: °matra N. 

10 paryudasa through vaiyarthyam {end of passage) only in O {and Prabha 49t, 13 (N 
70, 8)). 

11 anivrttau coir:, anivrtta O. 

12 Cf. Prabha 49b, 1 (N 70v, 1) yajnakarmanlty asya padasya nivrttav anuvrttena 
vasabdena. 

13 Cf. Prabha 49b, 2 vyavasthapraptau; (N 70, 3) vyavasthapattau. 
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chandasivibhase ’ti paryudasasya visesapeksatvena vyavasthalabho ’sty eve ’ti na 
vaiyarthyam. 1 } 

sambhavad iti. 2 (16.8) nanu tvaduktavibhage 3 upatta 4 chandasl ’ty asya 
samkocakalpanapeksaya yajnakarmanl ’ty asya 5 ’sambandhakalpane 6 laghavat 
punarvibhasagrahanam vyartham 7 eve ’ty ata aha, 
ukte ’ti. (9). 

ke cid iti. 8 (9) atra ’rucibljam tu vibhasa chandasl ’ty atra ’chandasl ’ti 
chedaya vibhasagrahanam 9 sarvamata 10 eva ’vasyakam iti. 11 kim ca 
prasajyapratisedhapakse ’pi samarthyad eva yajnakarmanl ’ty asya nivrttisiddhau 
vibhasagraho 12 vyarthah. na co ’hitesu 13 nityam anuhitesu ve ’ti 
vyavasthasambhavah, karmagrahanasamarthyeno ’hitanuhitayor ubhayatra ’pi 14 
yajnakarmanl ’ty etatpravrtter avasyakatvad dharadatteno ’ktatvac 15 ca. tasmat 


1 vaiyarthyam corr:. vaiyarthya O. Pvabha 49b, 9 (N 71,7) vaiyarthyam. 

2 asambhavad iti O: grahanasambhavad iti E: vibhasagrahanasambhavad iti J. 

3 °ukte° E. (vibhage all ms). 

4 upatta OABRTCUSEJ: upatta KN ( then chan om. in N): upattas MLY. Prabha 50t, 
2 (N 72, 4) upattasya. 

5 asya KN {but in a portion of repeated text KN have asya; see note below). 

6 sambhavakalpane MLY: in KN, after kalpa the text napeksaya yajnakarmanlty asya 
samvadhakalpa is repeated (with asya in place o/'asya); this repeated text is given in 
the margin in K. 

7 °grahana kartavyam MLY. 

8 Prabha 50t, 4 (N 72, 7) glosses this as Haradatta etc. 

9 vibhaga 0 M: vibhasa om. To US. 

10 sarvamate US: sarvam ata R. Prabha 50t, 4 (N 72, 8) matches US. 

11 iti om. To US. Prabha 50t, 4 (N 72, 8) matches US. 

12 vibhaga 0 MLY. 

13 In place o/'na co ’hitesu E Anuhitesu. 

14 °hitayor api B. 

15 °tvan LY. 
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kaiyatoktah paryudasapaksa 1 eva jyayan. na ca paryudasapakse yajnakarmanl ’ti 
sutre karmagrahanam 2 vyartham, japadlnam akaranatvena ’karanamantratvena 3 
saksat kratvangamantratvena va sajatyam ma grahl ’ti 4 tatsarthakyat. 5 ata eva Ise tve 
’ti sakhacchedanamantradav 6 apy 7 ekasrutir bhavaty eva. kesam cit traisvaryena 
pathanam tu 8 pramadikam sutraviruddham ca. uhesu nai ’vai ’kasrutih. 9 uhas 10 ca 
na mantra 11 iti purvamlmamsa apastambatratyakaiyata 12 vibhasa chandasl ’ti 
sutrasthaharadattadlnam 13 sarvesam sammatam eva. 14 indrasatruprastave 15 
bhattabhaskarasvaraso 16 ’py evam 1 eve ’ty alam ksudropadravena. 18 


1 kaiyatoktapary 0 OMLY: kaiyatoktapaksa US. Prabha 50t, 6 (N 72v, 2) matches O 
etc. Pradlpa, p. 31a. 

2 m om. in US. 

3 vyartha. apadlnam akaranamatratvena B: japadlnam akaranena 0 E: na ’karana om. 

in J. 

4 va sajatya ma grahlti AKNRBTCUSEJ (°grahlti BCUS): va sajam majasyam 
agrahlti O: vas samanjasyam ahlti MLY. Prabha 50t, 9 (N 72v, 7) matches A etc. 

5 tatsamarthyat A: tatanarthakyat MLY. 

6 sakha° LY. 

7 apy om. in MLY. 

8 tu om. in MLY. 

9 °srutim US. 

10 uhas MLY. 

11 matro US. PradTpa, p. 31a. 

12 tra om. in B: °mlmamsayam apastavah. atra° US: °ba iti kaiyata J. See Sahara on 
Jaiminisutra 2.1.34; Apastamba Srauta Sutra 24.1.35; PradTpa, p. 31a. 

13 sutrasya 0 N. 

14 eveda MLY. 

15 imdrasatrusabdaprastave J. 

16 bhagavadbhaskara 0 B. 

17 evam om. in S. 

18 ksudropadravena om. in US: here PUS have ghi (=vi) bhasamgrahanasambhavad 
(in place of this P has sanibhavad) iti (ti om. in S) (16.8) vinigamanavirahena 
(vinigamanavirahad P) vyapakatvena ca (ca c P) chadomatragrahanac ceti bhavah. 
arthata iti (16.22). tadrsajnanapurvakanusthana eva phalam iti bhavah. 
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samase ’pi ti. 1 (17.2) apina ’rucir bodhita. samasabhave 2 badhakabhavah. 3 
krnyogabhavac ca katham gatisamjne 4 ’ti. 

pathyanta iti. 5 (5) tatha ca karya 6 ity ayuktam 7 iti bhavah. 
satyadeve ’ti. 8 (18.16) satyena sadhusabdaprayogakhyena 9 dlvyati 
vyavaharatl ’ti satyadeva ity arthah. 10 

vibhaktayo ’pi ’ti. 11 (24) talu 12 prapya 13 prakasanta ity api 14 bodhyam. 15 
sadhutapattes ce ’ti. (19.28) kim ca 16 vaksyamanarltya ’pabhramsesv api 17 
saktisvlkarena tesv apy ativyaptir bodhya. 18 

saktate ’ti. 19 (32) saktatvam 20 saktatavacchedakatvam, 21 sakyatavacchedake 
sakyatvavat saktatavacchedake 1 ’pi tattvam va. 


1 gatisamase 0 EJ. Prabha 5 It, 8 (N 75, 1) agatisamase plti. 

2 samasa 0 B. 

3 vodhaka 0 O. 

4 katha samgati 0 T. 

5 sasthyata 0 P. 

6 MBh 13.10; SK 17.4. 

7 ity uktam PLY: iti uktam M. Prabha 5It, 13 (N 75v, 2) iti vidhyanarthakyam. 

8 satyadevo slti USJ. Prabha 52b, 9 (N 79, 1) matches U etc. 

9 sadhyasabda 0 MLY. 

10 vyavaharati satyadeva 0 MLY: vyavaharatlty arthah P. 

11 sarlra papam akurvatlti J: vibhaktayo through api bodhyam om. in P. 

12 talu US. 

13 prapya om. in MLY. 

14 iti US. 

15 Here L has iti prayojanaprapacah (18.33). 

16 In place o/sadhutapattes ce ’ti kim ca US have dupacas lad ityadlnam 
sadhutapattes cetldam upalaksanam: in place <9/'kim ca J has ce na. 

17 ati O. 

18 tesv api vyaptir 0 MLY: ativyaptes ceti US: °vyaptir iti bodhya J. Prabha 53b, 4 (N 
81,1) tesv ativyapter ity api vodhya. 

19 saktatapattav iti J: saktatapatau E: saktate through yatha {twopassages below) om. 
in P. Prabha 53b, 11 (N 81 v, 7) matches J. 

20 saktatva ca MLY. 

21 sakyata 0 USJ. 
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2 {dosad iti. (20.8) dosas tridha. Isvarecchavyatikramarupah 
svasaktivaikalyarupo bhramarupas ca. 3 adyo gavi asvasabdaprayogajanitah. dvitlya 
rtake ltakaprayogah. trtlyo bhramad asvataryam vadave ’ti. 

upadhisamkaravad iti. (21) visesatvam upadhih. akasakalagatavisesatvasya 
samkarah. tatsattve ’pi visesatvam upadhir iti yatha.} 

jativiseso ve ’ti. 4 (26) na ca 5 kramikavarnasamudayatmakapadasya 6 
yaugapady asambhavat, 7 

anarabdhe tu gosabde 8 gosabdatvam katham bhaved 9 
iti nyayena gopadatvadijativat sadhutvam api jatir 10 vaktum asakye ’ti 1 11 vacyam. 12 

paratvad dhibhava iti. 13 (21.33) kutsadyavivaksayam dhibhavas caritarthah. 
na ca ’ntarango dhibhavah, kutsanadyarthasapeksatvena ’kaco bahirangatvat. 


1 saktata 0 ABTUSEJ: saktatva 0 OKNRCJ: sakyata 0 MLY. Cf. Prabha 53b, 11 (N 
81v, 8) saktatavachedakatvapattav ity arthah yad va sakyatavachedake sakyatvavat 
saktatavachedake pi tatva vodhya. 

2 dosad iti through iti yatha ( following passage ) only in O ( partially in Prabha 54t, 4 
(N 82, 9)). 

3 bhramarupas ca corr:. bhramadvayas ca O. Cf. Prabha 54t, 4 (N 82, 9) 
bhramarupas ca. 

4 °visesav iti S: °visesov iti U: °visesa iti J: jatlti P. 

5 ca om. inMLY. Cf. Sphotavada , p. 97,1. 5 to98,1. 1. 

6 krami° USJ: kramikavarnasamudayatmakapada E: °atmakasya padasya A. Prabha 
54t, 11 (N 83, 3) kramikavarnasamudayatmakapadapakse tasya. 

7 yaugapadyam sam° US. 

8 gosabde om. in O. 

9 Slokavartika, p. 526, v. 66ab ( Sphotavada, sutra 5), Chowkhamba Sanskrit Series 3. 

10 vat sadhutvam api jatir om. in J. 

11 vaktu sakyeteti P. 

12 Here E has iti sadhutvanirvacana (21.23). 

13 In place o/'paratvad dhibhava iti US ha ve bhidhakTtyadTti and J A/vdhibhave krte 
iti: iti om. in E: paratvad through ahuh om. here in P (see note below). 
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spastam ce ’dam hujhalbhya iti sutre kaiyate iti vacyam. angasamjnasapeksatvena 1 
dhibhavasya ’pi samatvat prakrtipratyayavisesapeksatvac 2 ce ’ty ahuh. 

gauravam iti. 3 (22.12) idam 4 upalaksanam, 5 vyabhicaro ’pi bodhyah. 6 
vacyam iti. 7 (21) asya mate vyaktibodho 8 nirvikalpaka 9 eva. alaksyasya ’pi 10 
laksyatavacchedakasya sabde 11 bhanavad upalaksanataya sakyatavacchedakajater 12 
eva va 13 prakarataya bhanam. vyaktisaktijnanasya tadrsabodhe 14 eva karanatvad 15 ity 
ahuh. 16 

jatiparatve iti. 17 (23.5) jater visesyatve 18 ity arthah. 19 
saktigrahopajlvakam iti. 1 (15) bahuvrlhir 2 ayam. 


1 °tvena U. 

2 °visesasapeksatvac US. Prabha 56b, 3 (N 87v, 9) matches US. 

3 tasam vacyatve gaurava US. 

4 In place o/idam E has gauravam andi has etad. 

5 Here J has tena. 

6 The passage paratvad through ahuh om. in F above (i.e., the preceding passage) is 
written in P in the margin with a mark to insert it here, the only variant being dial P 
has bhimdaklti in place o/paratvad dhibhava iti. 

7 vyaktimatra tu vacyam iti US: vacyam itlti E: in place o/vacyam iti J has tasmaj 
jatir upalaksanam ityadi (22.20). Prabha 56b, 13 (N 88v, 9) matches U. 

8 In place o/'asya mate vyaktibodho P has vyaktivadamate bodho: vyakti om. in E: 
etanmate 0 US. Cf. Prabha 56b, 13 (N 88v, 10) asya vyaktivadino mate vyaktibodho. 

9 ka om. /oBPUS. 

10 alaksyasyapi laksyasyapi R: alaksasyapi C: alaksye pi US. 

11 °chedasya° E: °sya sabdavodhe US. 

12 saktyatavachedaka~° LY: °chedaka° M. 

13 In place o/'eva va E has eva: va om. in B. Prabha 57t, 1 (N 89, 1), lacks va in a 
similar passage. 

14 °bodhe PKNRABCTLYUS: °bodha OMEJ. Prabha 51U 1 (N 89, 1) matches P etc. 

15 karanatvad PABRTCUSEJ (karanatvad S): karanatvam OKNMLY. Cf. Prabha 
57t, 1 (N 89, 2) karanatvad. 

16 iti US. 

' jatiparatve through arthah om. in P; in it place P has prayogeti (23.12?): °paratveti 

USJ. 

18 jater visesatve O. 

19 iti tadarthah AT. 
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prayogasye ’ti. 3 (29) kavyanatakadikam tu na ’tyantam varjitapasabdam 4 iti 
na 5 pariganitam. 6 kavyadosesv 7 apasabdatvagananam 8 tu 
prakrantanapabhrastasabdahaneh 9 prakramabhanga eva ’ntarbhavati. 10 

pathasamarthyad iti. 11 (32) aproktapratyayantasya 12 ’dhyayanarthena 13 
’nvayasambhavad iti bhavah. 

kalpasutre ’ti. 14 (24.18) nirukte ’ti 15 pracurah 16 pathah. 
durvara saktir iti. (25.17) nirvicikitsasaktatvapratyayasya badhakam vina 17 
bhramatvakalpanasya 18 ’yuktatvad ity api bodhyam. 19 laksanades tv aprasanga 20 eva 
tasya 21 arthantarasaktipurvakatvat. 1 


1 saktigrahopajlvakam through ay am am. in EJ; in its place J has sarahasya iti 
(23.26). rahasyasabdenopanisadbhagah smrtayo va. 

2 bahuvrlhih P; then ayam prayogasye ti om. in P. 

3 prayogasya visaya ititi E\ etavan prayogasya visaya iti J: etavan pa svogavisaya iti 
US. 

4 In place o/'varj itapasabdam US ha ve apasabdavarj itam. 

5 na om. in LY. 

6 Here J has kvacitayor apasabdatvarupadosasya gunatvat yatha kvasi he subhru iti 
bhattisloka subhru ity anena ramasyatyatasokadyotana. Bhattikavya 6.1 lc. 

7 kavye dosesv BC. 

8 tva om. in PJ. 

9 bhrasta om. in US: °sabdatvahaneh J. 

10 pra om. in J: bhanga om. in E: °bhangena vantar 0 MLY: °bhavatlty ahuh J. 

Prabha 58b, 8 (N 93, 8) °bhavati iti kecit. 

11 patha om. in P: ubhayoh patha° US: here O has proktapratyayasyeti. 

12 aproktapratyayasya US (aprokta 0 S): °tasyapy a J. 

13 °dhyayanader na MLY. 

14 kalpa through durvara {following passage) om. in P: kalpa through pathah om. ink 

15 nirukta E; then ti pracurah pathah om. in E: nirukte iti US. 

16 h om. in BKN. 

17 na through saktipurvakatvat, and then iti prathame prathama in right margin in P (f. 
4v); this follows the text from the last line. 

18 bhramakatva 0 BC. 

19 api vadati E. 

20 tv atiprasamga A: tu prasanga M. 

21 eva asya US. 
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Appendix: Manuscripts of the VP which have not been used in preparing the edition 


1. Notices of manuscripts listed in Aufrecht but not yet located: 1 2 

Biihler, G., A Catalogue of Sanskrit Manuscripts contained in the Private Libraries of 
Gujarat, Kathiavad, Kachchh, Sindh, and Khandes, Fascicle III, Bombay, 1872, p. 

22, No. 121 Visama, Nagojibhatta, 68 leaves, 9 lines, 1908 (age of manuscript), 
Jayasankarasastri (posesion), Bhuja (place deposited). 

A Catalogue of Sanskrit Manuscripts in Private Libraries of the North- Western 
Provinces , Part II, Allahabad, 1877, p. 110, no., 58, Sabdakautubhatlka, Nagesa, 8 
leaves, 7 lines, paper, Devanagarl, Moresvara (posesion), Benares (place of deposit), 
procurable for copying, recent and incorrect. 

Devlprasada, Pandita, A Catalogue of Sanskrit Manuscripts existing in Oudh 
Province for the Year 1888, Allahabad, 1890, p. 84, Number 43, Visamavyakhya, 
Nagojibhatta, 104 pages, 7 lines, 2,000 slokas, Nagarl, Country paper, Allahabad 
(Zila), Pandita Pratapa Narayana. 

Devlprasada, Pandita, A Catalogue of Sanskrit Manuscripts existing in Oudh 
Province for the Year 1889, Allahabad, 1893, p. 66, Number 12, Visamatippana, 
Nagesa, 58 pages, 14 lines, 1,500 slokas, Nagarl, Country paper, Partabgarh (Zila), 
Pandita Lakshmana Prasada, Old, complete, and correct, procurable for copying. 

Kielhorn, F., A Catalogue of Sanskrit Ms. Existing in the Central Provinces, Nagpur, 
1874, p. 88, No. 65, Visamapadi, Nagojibhatta, 35 leaves, 13 lines, 1100 slokas, 9 
(age) Nagpur (place of deposit), BhadajI Ghate (posesion). 

2. Notices of manuscripts which have been located, but which I have not yet been 
able to examine: 

A Catalogue of Sanskrit manuscripts in the Punjab University Library, Lahore, Vol. 

II, 1941, p. 93, No. 1347, Visamapadi, Nagesa, 39 leaves, 1 adhyaya, 1 pada. (The 
New Catalogus Catalogorum I'i 1 es list this as incomplete and anonymous). 


1 Here E has apasa 0 ra (=bda) h (25.34) vag udyata iti (26.15 {or 27.32)) {Prabha 
62t, 11 (N lOlv, 2) vag udyata iti (26.15)). prayujyata iti (28.4?) (cf. Prabha 64t, 8 (N 
105v, 5) samudayavacaka hlti (28.3)). tasmad etat svaravarneti. syad etat. svarava 
(29.27) (cf. Prabha 65t, 13 (N 108v, 1) syad etad iti). The first of these appears to 
mark the end of the section which discusses whcdicr apasabdas are denotative 
(25.34). 

2 As stated above, I have not found Aufrecht’s "Oudh IX, 11". 
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A Descriptive Catalogue of Manuscripts in Mithila, published by the Bihar and 
Orissa Research Society, Patna, Vols. I-IV (Vol. I Smrti, edited by K.P. Jayaswal and 
A.P. Banerji Sastri (1927), Vol. II Literature, Prosody and Rhetoric, by K.P. 

Jayaswal (1933), and Vols. Ill Jyotihsastra, and IV Vedic, by A.P. Banerji Sastri 
(1937 and 1940)). (The New Catalogus Catalogorum files list an anonymous 
manuscript). 

A Descriptive Catalogue of the Sanskrit Manuscripts acquired and deposited in the 
Sanskrit University Library (Sarasvatl Bhavana) Varanasi During the years 1751- 
1950. Volume X Vyakarana MSS ', Varanasi, 1964. 

1) Visama an. fol. 1-5. 10x4.4 (in.); 13 lines; 39 letters; devanagarl; paper; 
no date; incomplete. Sabdakaustubhavyakhya. Incomplete. 38984. 

2) Sabdakaustubhavisamavyakhya fol. 1-11; 23-41; 9.9x4.4 (in.); 11 lines; 40 
letters; devanagarl; paper. Incomplete. 38721. 
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